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Katameros Readings for the First Sunday of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=;@ ^> =; Psalm 20: 6, 9 9، 6 :19 مورمز 

 }nou ai`emi je `aP[oic nohem 

`mpef`,rictoc@ ef`ecwtem `erof `ebol 

qen tefve e;ouab@ P[oic nohem 

`mpekouro ouoh cwtem `eron@ qen 

pièhoou ètennaws oubyk `nqytf. 

Allyloui`a. 

 Now I know that the 

Lord saves His anointed; 

He will answer him from 

His holy heaven. Save, 

Lord! May the King answer 

us when we call. Alleluia. 

الآنَ علِمتُ أنَّ الربَّ قد خلَّصَ 

مسيحَهُ، يستجيبُ له من سماءِ 

قدُِسهِ. ياربُّ خَل ِص مَلِكَك 

واستجب لنا. في اليوم الذي 

 .هلليلويا .ندعوكَ فيهِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =;@ =a - ^ 
Luke 9: 1 - 6  6 - 1: 9لوقا 
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Etafmou] de `epiimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc af] jom nwou nem 

ouersisi `e`qryi `ejen nidemwn tyrou 

nem niswni `eervaqri `erwou. 

Then He called His 

twelve disciples together 

and gave them power and 

authority over all demons, 

and to cure diseases. 

وَدَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

ةً وَسُلْطَاناً عَلىَ جَمِيعِ  وَأعَْطَاهُمْ قوَُّ

 ياَطِينِ وَشِفاَءِ أمَْرَاضٍ.الشَّ 

Ouoh afouorpou `ehiwis 

ǹ]metouro `nte Vnou] ouoh `etal[o 

`nnyetswni. 

He sent them to preach 

the kingdom of God and to 

heal the sick. 

وَأرَْسَلهَُمْ لِيكَْرِزُوا بمَِلكَُوتِ اللهِ 

 ى.وَيشَْفوُا الْمَرْضَ 

Ouoh pejaf nwou je `mperel `hli 

nwten hi `vmwit oude oùsbwt oude 

pyra oude wik oude hat@ ouoh 

`mper,a `s;yn `cnou] hi ;ynou. 

And He said to them, 

“Take nothing for the 

journey, neither staffs nor 

bag nor bread nor money; 

and do not have two tunics 

apiece. 

لاَ تحَْمِلوُا شَيْئاً »وَقاَلَ لهَُمْ: 

لاَ عَصاً وَلاَ مِزْوَداً وَلاَ  :لِلطَّرِيقِ 

ةً  يكَُونُ لِلْوَاحِدِ  وَلاَ  .خُبْزاً وَلاَ فضَِّ

 ثوَْباَنِ.

Ouoh piyi ètetennasenwten 

èqoun `erof swpi `mmau sateten`i 

`ebol `mmau. 

Whatever house you 

enter, stay there, and from 

there depart. 

يمُوا وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فهَُناَكَ أقَِ 

 وَمِنْ هُناَكَ اخْرُجُوا.

Ouoh ny`etencenasep ;ynou 

`erwou an èretennyou `ebol qen ]baki 

ète `mmau neh p̀swis `nte 

neten[alauj `ebol eumetme;re 

nwou. 

And whoever will not 

receive you, when you go 

out of that city, shake off 

the very dust from your feet 

as a testimony against 

them.” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ فاَخْرُجُوا مِنْ 

وَانْفضُُوا الْغبُاَرَ أيَْضاً تِلْكَ الْمَدِينةَِ 

 «.جُلِكُمْ شَهَادَةً عَليَْهِمْ عَنْ أرَْ 

Eunyou de `ebol naumost pe 

kata ]mi euhisennoufi@ ouoh 

euervaqri qen mai niben. 

So, they departed and 

went through the towns, 

preaching the gospel and 

healing everywhere. 

ا خَرَجُوا كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ  فلَمََّ

رُونَ وَيشَْفوُنَ فيِ كُل ِ  كُل ِ قرَْيةٍَ يبُشَ ِ

 مَوْضِعٍ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l@ =k=g> =i=; Psalm 31: 23, 19 19، 26 :30 مورمز 

 Menre P[oic nye;ouab tyrou 

ǹtaf@ je afkw] ǹca hanme;myi ǹje 

P[oic@ icjek f̀os ǹje `p̀asai ǹte 

tekmet,̀rictoc P[oic@ ;yètakàreh 

èrof ǹnyeterho] qatekhy. 

Allyloui`a. 

 Oh, love The Lord, all 

you His saints! For The 

Lord preserves the faithful. 

Oh, how great is Your 

goodness, which You have 

laid up for those who fear 

You. Alleluia. 

أحبُّوا الربَّ يا جميعَ قديسيه، لأنَّ 

ما أعظم كثرة الربَّ يحفظُ الأمُناء. 

الذي ذخرته للذين  صلاحك يارب

 .هلليلويا .يخافونك

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=y@ ==a - =k 
Matthew 28: 1 - 20  20 - 1: 28متى 

Rouhi de `nniCabbaton `etooùi 

`m`vouai `nniCabbaton@ ac`i `nje Maria 

]Magdaliny nem ke Maria `enau 

`epi`mhau. 

Now after the Sabbath, 

as the first day of the week 

began to dawn, Mary 

Magdalene and the other 

Mary came to see the tomb. 

لِ  وَبعَْدَ السَّبْتِ عِنْدَ فجَْرِ أوََّ

مُ الْمَجْدَلِيَّةُ الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيَ 

 الْقبَْرَ.وَمَرْيمَُ الأخُْرَى لِتنَْظُرَا 

Ouoh ic ounis] `mmonmen afswpi@ 

ouaggeloc gar `nte P[oic af`i `epecyt 

And behold, there was a 

great earthquake; for an 

angel of The Lord 

وَإذِاَ زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَدَثتَْ لأنََّ 

ِ نزََلَ مِنَ السَّمَاءِ وَجَاءَ  ب  مَلاكََ الرَّ

الْحَجَرَ عَنِ الْباَبِ وَجَلسََ وَدَحْرَجَ 
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`ebol qen `tve@ ouoh af`ckerker `mpi`wni 

`ebol hirwf `mpi`mhau@ ouoh nafhemci 

hijwf. 

descended from heaven, and 

came and rolled back the 

stone from the door, and sat 

on it. 

 عَليَْهِ.

Pefc̀mot de nafoi `m̀vry] 

`noucetebryj@ ouoh ètefhebcw 

ecouwbs `m`vry] `nou,iwn. 

His countenance was 

like lightning, and his 

clothing as white as snow. 

لِباَسُهُ وَكَانَ مَنْظَرُهُ كَالْبرَْقِ وَ 

 كَالثَّلْجِ.أبَْيضََ 

Ebol de qen tefho] aumonmen 

`nje nyetàreh@ ouoh auer `m`vry] 

ǹhanrefmwout. 

And the guards shook 

for fear of him, and became 

like dead men. 

اسُ  فمَِنْ خَوْفهِِ ارْتعَدََ الْحُرَّ

 كَأمَْوَاتٍ.وَصَارُوا 

Af`erouẁ de `nje piaggeloc 

pejaf `nnihi`omi@ je `mpererho] 

ǹ;wten@ ]`emi gar je Iycouc 

vy`etauasf pe `etetenkw] `ncwf. 

But the angel answered 

and said to the women, “Do 

not be afraid, for I know 

that you seek Jesus who was 

crucified. 

لاَ تخََافاَ  لِلْمَرْأتَيَْنِ:فقَاَلَ الْمَلاكَُ 

أنَْتمَُا فإَِن يِ أعَْلمَُ أنََّكُمَا تطَْلبُاَنِ 

 الْمَصْلوُبَ.يسَُوعَ 

Ǹf,y `mpaima an@ alla aftwnf 

gar `mv̀ry] `etafjoc@ `amwini `anau 

`epima `enaf,y `mmof. 

He is not here; for He is 

risen, as He said. Come, see 

the place where The Lord 

lay. 

 قاَلَ.ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لأنََّهُ قاَمَ كَمَا 

ا انْظُرَا الْمَوْضِعَ الَّذِي كَانَ  هَلمَُّ

بُّ مُضْطَجِعاً   فِيهِ.الرَّ

Ouoh `n,wlem masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc@ je aftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh hyppe `fnaersorp 

`erwten `e]Galile`a@ `areten nanau 

`erof `mmau@ ic hyppe aijoc nwten. 

And go quickly and tell 

His disciples that He is risen 

from the dead, and indeed 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him. Behold, I have told 

you.” 

 دْ وَاذْهَباَ سَرِيعاً قوُلاَ لِتلَامَِيذِهِ إنَِّهُ قَ 

هَا هُوَ يسَْبقِكُُمْ  الأمَْوَاتِ.قاَمَ مِنَ 

هَا أنَاَ قدَْ  ترََوْنهَُ.هُناَكَ  الْجَلِيلِ.إِلىَ 

 لكَُمَا.قلُْتُ 

Ouoh `etausenwou `n,wlem 

`ebolha pim̀hau qen ouho] nem 

ounis] `nrasi@ nau[oji `etame 

nefma;ytyc. 

So they went out 

quickly from the tomb with 

fear and great joy, and ran 

to bring His disciples word. 

فخََرَجَتاَ سَرِيعاً مِنَ الْقبَْرِ بِخَوْفٍ 

وَفرََحٍ عَظِيمٍ رَاكِضَتيَْنِ لِتخُْبِرَا 

 تلَامَِيذهَُ.

Ouoh ic hyppe afì `ebol `e`hrau `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ,erete@ ǹ;wou 

And as they went to tell 

His disciples, behold, Jesus 

met them, saying, “Peace be 

with you!” So they came 

وَفِيمَا هُمَا مُنْطَلِقتَاَنِ لِتخُْبِرَا 

 وَقاَلَ:تلَامَِيذهَُ إذِاَ يسَُوعُ لاقَاَهُمَا 

 فتَقَدََّمَتاَ وَأمَْسَكَتاَ لكَُمَا.سَلامٌَ 

 بقِدََمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لهَُ.
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de au`amoni `nnef[alauj ouoh 

auouwst `mmof. 

and held Him by the feet 

and worshiped Him. 

Tote peje Iycouc nwou@ je 

`mpererho] masenwten matame 

na`cnyou@ hina `ntousenwou 

è]Galile`a ouoh cenanau èroi `mmau. 

Then Jesus said to them, 

“Do not be afraid. Go and 

tell My brethren to go to 

Galilee, and there they will 

see Me.” 

اذْهَباَ  تخََافاَ.لاَ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمَا 

خْوَتيِ أنَْ يذَْهَبوُا إِلىَ الْجَلِيلِ  قوُلاَ لِِِ

 يرََوْننَيِ. وَهُناَكَ 

Etausenwou de@ ic hanouon `ebol 

qen nikouctwdi`a@ au`i `e]baki autame 

niar,y`ereuc `ehwb niben `etauswpi. 

Now while they were 

going, behold, some of the 

guard came into the city and 

reported to the chief priests 

all the things that had 

happened. 

وَفِيمَا هُمَا ذاَهِبتَاَنِ إذِاَ قوَْمٌ مِنَ 

اسِ جَاءُوا إِلىَ الْمَدِينةَِ  الْحُرَّ

وَأخَْبرَُوا رُؤَسَاءَ الْكَهَنةَِ بكُِل ِ مَا 

 كَانَ.

Ouoh `etau;wou] nem 

ni`precbuteroc auer ouco[ni@ au[i 

ǹhanhat euem`psa autyitou 

`nnimatoi. 

When they had 

assembled with the elders 

and consulted together, they 

gave a large sum of money 

to the soldiers, 

فاَجْتمََعوُا مَعَ الشُّيوُخِ وَتشََاوَرُوا 

ةً   كَثِيرَةً.وَأعَْطَوُا الْعسَْكَرَ فضَِّ

Eujw `mmoc je `ajoc je 

nefma;ytyc `etau`i `njwrh auolf 

ǹ[iouì hwcte `enenkot. 

saying, “Tell them, ‘His 

disciples came at night and 

stole Him away while we 

slept.’ 

قاَئِلِينَ قوُلوُا إنَِّ تلَامَِيذهَُ أتَوَْا ليَْلاً 

 نِياَمٌ.وَسَرَقوُهُ وَنحَْنُ 

Ouoh `eswp `nte pihygemwn 

cwtem `epaicaji@ en`e;yt`h;yf `anon@ 

ouoh en`eer ;ynou `natrwous. 

And if this comes to the 

governor’s ears, we will 

appease him and make you 

secure.” 

وَإذِاَ سُمِعَ ذلَِكَ عِنْدَ الْوَالِي فنَحَْنُ 

 مُطْمَئِن ِينَ.نسَْتعَْطِفهُُ وَنجَْعلَكُُمْ 

N;wou de `etau[i `nnihat@ au``iri 

`m`vry] `etau`tcabwou@ ouoh `a paicaji 

cwr `ebol qen niIoudai sa `eqoun 

`evoou. 

So they took the money 

and did as they were 

instructed; and this saying is 

commonly reported among 

the Jews until this day. 

ةَ وَفعَلَوُا كَمَا عَلَّمُوهُمْ  فأَخََذوُا الْفِضَّ

دَ الْيهَُودِ إِلىَ فشََاعَ هَذاَ الْقوَْلُ عِنْ 

 الْيوَْمِ.هَذاَ 

Pimyt-ouai (=i=a) m̀ma;ytyc 

ausenwou `e`hryi `e]Galilèa@ `e`hryi 

`ejen pitwou `eta Iycouc ]nei nwou 

`erof. 

Then the eleven 

disciples went away into 

Galilee, to the mountain, 

which Jesus had appointed 

for them. 

ا الأحََدَ عَشَرَ تِلْمِيذاً فاَنْطَلقَوُا  وَأمََّ

بلَِ حَيْثُ أمََرَهُمْ إِلىَ الْجَلِيلِ إِلىَ الْجَ 

 يسَُوعُ.
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Ouoh `etaunau `erof auouwst 

`mmof@ hanouon de au[icanic. 

When they saw Him, 

they worshiped Him; but 

some doubted. 

ا رَأوَْهُ سَجَدُوا لهَُ  وَلكَِنَّ  وَلمََّ

 بعَْضَهُمْ شَكُّوا.

Ouoh afì `nje Iycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc je au] ersisi 

niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. 

And Jesus came and 

spoke to them, saying, “All 

authority has been given to 

Me in heaven and on earth. 

وَكَلَّمَهُمْ قاَئلِاً: دُفِعَ فتَقَدََّمَ يسَُوعُ 

إِليََّ كُلُّ سُلْطَانٍ فيِ السَّمَاءِ وَعَلىَ 

 الأرَْضِ.

Masenwten oun ma`cbw `nnie;noc 

tyrou@ `eretenwmc `mmwou qen Vran 

m̀Viwt nem Psyri nem Pip̀neuma 

e;ouab. 

Go, therefore, and make 

disciples of all the nations, 

baptizing them in the name 

of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, 

فاَذْهَبوُا وَتلَْمِذوُا جَمِيعَ الأمَُمِ 

دُوهُمْ بِاسْمِ الآبِ وَ  الِابْنِ وَعَمِ 

وحِ الْقدُُسِ.  وَالرُّ

Ereten]̀cbw nwou è`areh `ehwb 

niben `etai henhen ;ynou `erwou ouoh 

ic hyppe `anok ],y nemwten 

`nnièhoou tyrou sa `pjwk `ebol `nte 

ni`èneh. Amyn. 

teaching them to 

observe all things that I 

have commanded you; and 

lo, I am with you always, 

even to the end of the age.” 

Amen. 

وعَلِ مُوهُمْ أنَْ يحَْفظَُوا جَمِيعَ مَا 

أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ. وَهَا أنَاَ مَعكَُمْ كُلَّ 

 الأيََّامِ إِلىَ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =;@ =a - =k=z 1 Corinthians 9: 1 - 27 1  27 - 1: 9كورنثوس 
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My `anok ouremhe an@ my `anok 

ouàpoctoloc an@ my Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `mpinau `erof@ my ǹ;wten an 

pe pahwb qen P[oic. 

Am I not an apostle? 

Am I not free? Have I not 

seen Jesus Christ our Lord? 

Are you not my work in the 

Lord? 

ا؟ً  ألَسَْتُ أنَاَ رَسُولا؟ً ألَسَْتُ أنَاَ حُر 

أمََا رَأيَْتُ يسَُوعَ الْمَسِيحَ رَبَّناَ؟ 

ِ؟ ألَسَْتمُْ  ب   أنَْتمُْ عَمَلِي فيِ الرَّ

Icje ]oi `nàpoctoloc an 

ǹhanke,wouni alla ]oi nwten@ 

]̀c`vragic gar `nte tamet̀apoctoloc 

ǹ;wten pe qen P[oic. 

If I am not an apostle to 

others, yet doubtless I am to 

you. For you are the seal of 

my apostleship in the Lord. 

إنِْ كُنْتُ لسَْتُ رَسُولاً إِلىَ آخَرِينَ 

إِليَْكُمْ رَسُولٌ لأنََّكُمْ أنَْتمُْ فإَِنَّمَا أنَاَ 

ِ.خَتمُْ رِسَالتَيِ فيِ ا ب   لرَّ

Taàpologià `nnyetqotqet `mmoi 

;ai te. 

My defense to those 

who examine me is this: 
نْدَ الَّذِينَ هَذاَ هُوَ احْتجَِاجِي عِ 

 يفَْحَصُوننَيِ.

My m̀monten ersisi `eouwm nem 

`ecw. 

Do we have no right to 

eat and drink? 
طَانٌ أنَْ نأَكُْلَ ألَعَلََّناَ ليَْسَ لنَاَ سُلْ 

 وَنشَْرَبَ؟

My m̀monten ersisi e;re oucwni 

`ǹchimi mosi `ncwn `m`vry] `m`pcepi 

`nniàpoctoloc nem ni`cnyou `nte P[oic 

nem Kyva. 

Do we have no right to 

take along a believing wife, 

as do also the other apostles, 

the brothers of the Lord, and 

Cephas? 

ألَعَلََّناَ ليَْسَ لنَاَ سُلْطَانٌ أنَْ نجَُولَ 

سُ  لِ وَإخِْوَةِ بِأخُْتٍ زَوْجَةً كَباَقيِ الرُّ

ِ وَصَفاَ؟ ب   الرَّ

San `anok `mmauat nem Barnabac 

ète `mmonten ersisi `mmau 

`es̀temerhwb. 

Or is it only Barnabas 

and I who have no right to 

refrain from working? 

 أمَْ أنَاَ وَبرَْناَباَ وَحْدَناَ ليَْسَ لنَاَ

 سُلْطَانٌ أنَْ لاَ نشَْتغَِلَ؟

Nim `esafermatoi `ebol qen ny`ete 

nouf `ǹw'wnion èneh@ nim `esaf[o 

`nouiahàloli ouoh `mpafouwm `ebol 

qen pefoutah@ ie nim `esaf̀amoni 

`nou`ohi `n`ecwou `ntef`stemouwm `ebol 

qen `pèrw] `nte pi`ohi. 

Who ever goes to war at 

his own expense? Who 

plants a vineyard and does 

not eat of its fruit? Or who 

tends a flock and does not 

drink of the milk of the 

flock? 

مَنْ تجََنَّدَ قطَُّ بنِفَقَةَِ نفَْسِهِ؟ وَمَنْ 

يغَْرِسُ كَرْماً وَمِنْ ثمََرِهِ لاَ يأَكُْلُ؟ 

بنَِ أوَْ مَنْ يرَْعَى رَعِيَّةً وَمِنْ لَ 

عِيَّةِ لاَ يأَكُْلُ؟  الرَّ

My aicaji `nnai kata rwmi san 

pikenomoc `n;of `fjw `nnai an. 

Do I say these things as 

a mere man? Or does not the 

law say the same also? 

ألَعَلَ ِي أتَكََلَّمُ بِهَذاَ كَإِنْسَانٍ؟ أمَْ ليَْسَ 

 امُوسُ أيَْضاً يقَوُلُ هَذاَ؟النَّ 
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Cc̀qyout gar hi `vnomoc `mMw`ucyc 

je `nnek]ca,ol `e`hren `ehe efhi@ my 

acermelin `mVnou] qa ni`ehwou. 

For it is written in the 

law of Moses, “You shall 

not muzzle an ox while it 

treads out the grain.” Is it 

oxen God is concerned 

about? 

فإَِنَّهُ مَكْتوُبٌ فيِ ناَمُوسِ مُوسَى: 

« ً اللهَ  ألَعَلََّ «. لاَ تكَُمَّ ثوَْراً دَارِسا

هُ الث ِيرَا  نُ؟تهُِمُّ

San pantwc afjw `mmoc 

e;byten@ ètau`cqytou gar e;byten je 

`cem`psa `nte vyetc̀,ai `ntef`c,ai qen 

ouhelpic ouoh vyethi `nteferhelpic 

è[i. 

Or does He say it 

altogether for our sakes? 

For our sakes, no doubt, this 

is written, that he who 

plows should plow in hope, 

and he who threshes in hope 

should be partaker of his 

hope. 

أمَْ يقَوُلُ مُطْلقَاً مِنْ أجَْلِناَ؟ إِنَّهُ مِنْ 

اثِ  أجَْلِناَ مَكْتوُبٌ. لأنََّهُ ينَْبغَِي لِلْحَرَّ

أنَْ يحَْرُثَ عَلىَ رَجَاءٍ وَلِلدَّارِسِ 

جَاءِ أنَْ  شَرِيكاً فيِ يكَُونَ عَلىَ الرَّ

 رَجَائهِِ.

Icje `anon anci] nwten 

`nnip̀neumatikon@ ounis] pe `eswp 

`anon ansanwcq `nnetencarkikon. 

If we have sown 

spiritual things for you, is it 

a great thing if we reap your 

material things? 

إنِْ كُنَّا نحَْنُ قدَْ زَرَعْناَ لكَُمُ 

وحِيَّاتِ أفَعَظَِيمٌ إنِْ حَصَ  دْناَ مِنْكُمُ الرُّ

 الْجَسَدِيَّاتِ؟

Icje hanke,wouni et[i `ebol qen 

petenersisi `nhou`o mallon `anon 

alla `mpen`,rac;e `mpaiersisi@ alla 

teǹwou`nhyt qen hwb niben@ hina 

`ntens̀tem] `hli `n[rop `mpieuaggelion 

`nte Pi`,rictoc. 

If others are partakers of 

this right over you, are we 

not even more? 

Nevertheless, we have not 

used this right, but endure 

all things lest we hinder the 

gospel of Christ. 

إنِْ كَانَ آخَرُونَ شُرَكَاءَ فيِ 

حْنُ السُّلْطَانِ عَليَْكُمْ أفَلَسَْناَ نَ 

بِالأوَْلىَ؟ لكَِنَّناَ لمَْ نسَْتعَْمِلْ هَذاَ 

لُ كُلَّ شَيْءٍ لِئلَاَّ  السُّلْطَانَ بلَْ نتَحََمَّ

نْجِيلِ الْمَسِيحِ.نجَْعلََ عَ   ائقِاً لِِِ

Ntetenèmi an je nyeterhwb 

`eniervyou`i sauouwm `ebol qen na 

piervei ouoh nye;myn 

`epima`nerswousi sauvws `eh̀rau nem 

pima`nerswousi. 

Do you not know that 

those who minister the holy 

things eat of the things of 

the temple, and those who 

serve at the altar partake of 

the offerings of the altar? 

ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يعَْمَلوُنَ 

الْمُقدََّسَةِ مِنَ الْهَيْكَلِ فيِ الأشَْياَءِ 

ذْبحََ يأَكُْلوُنَ؟ الَّذِينَ يلُازَِمُونَ الْمَ 

 .يشَُارِكُونَ الْمَذْبحََ 

Pairy] hwf P[oic af;ws 

`nnyethiwis `mpieuaggelion `ewnq 

`ebol qen pieuaggelion. 

Even so the Lord has 

commanded that those who 

preach the gospel should 

live from the gospel. 

: أنََّ الَّذِينَ  بُّ هَكَذاَ أيَْضاً أمََرَ الرَّ

لِ مِنَ الِِنْجِيلِ ينُاَدُونَ بِالِِنْجِي

 يعَِيشُونَ.

Anok de `mpier`,rac;e `nouon 

`nnai@ ne `etai`cqe nai de an hina 

But I have used none of 

these things, nor have I 

written these things that it 

ا أنَاَ فلَمَْ أسَْتعَْمِلْ شَيْئاً مِنْ هَذاَ  أمََّ

وَلاَ كَتبَْتُ هَذاَ لِكَيْ يصَِيرَ فيَِّ هَكَذاَ. 
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ǹceswpi `mpairy] `n`qryi `nqyt@ nanec 

gar nyi mallon `emou@ ie pasousou 

`nte s̀tem `hli souwf `ebol. 

should be done so to me; for 

it would be better for me to 

die than that anyone should 

make my boasting void. 

أنَْ  لأنََّهُ خَيْرٌ لِي أنَْ أمَُوتَ مِنْ 

لَ أحََدٌ فخَْرِي.  يعُطَ ِ

Eswp gar aisanhisennoufi 

`nousousou nyi an pe oùanagky gar 

et,y hijwi ouoi gar nyi `eswp 

ai`stemhisennoufi. 

For if I preach the 

gospel, I have nothing to 

boast of, for necessity is laid 

upon me; yes, woe is me if I 

do not preach the gospel! 

رُ فلَيَْسَ لِي فخَْرٌ  لأنََّهُ إنِْ كُنْتُ أبُشَ ِ

رُورَةُ مَوْضُوعَةٌ عَليََّ فوََيْلٌ إذِِ  الضَّ

رُ.  لِي إنِْ كُنْتُ لاَ أبُشَ ِ

Icje gar ai`iri `mvai `e`hnyi@ ie ouon] 

oube,e `mmau icje `e`hnyi an ie 

ouoikonomià pe etautenhout `eroc. 

For if I do this willingly, 

I have a reward; but if 

against my will, I have been 

entrusted with a 

stewardship. 

فإَِنَّهُ إنِْ كُنْتُ أفَْعلَُ هَذاَ طَوْعاً فلَِي 

 أجَْرٌ وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَرْهاً فقَدَِ 

 اسْتؤُْمِنْتُ عَلىَ وَكَالةٍَ.

As oun pe pabe,e hina 

eihisennoufi `nta,a pieuaggelion 

at[ne dapany `es̀temer`,rac;e 

`mpaiersisi qen pieuaggelion. 

What is my reward 

then? That when I preach 

the gospel, I may present 

the gospel of Christ without 

charge, that I may not abuse 

my authority in the gospel. 

رُ أجَْعلَُ  فمََا هُوَ أجَْرِي؟ إذِْ وَأنَاَ أبُشَ ِ

فقَةٍَ حَتَّى لمَْ إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ بلِاَ نَ 

 نْجِيلِ.أسَْتعَْمِلْ سُلْطَانيِ فيِ الِِ 

Eioi gar `nremhe `ebol ha ouon 

niben aiait `mbwk `nouon niben hina 

`ntajemhyou `mpihou`o. 

For though I am free 

from all men, I have made 

myself a servant to all, that I 

might win the more; 

اً مِنَ الْجَمِيعِ  فإَِن يِ إذِْ كُنْتُ حُر 

مِيعِ لأرَْبحََ اسْتعَْبدَْتُ نفَْسِي لِلْجَ 

 الأكَْثرَِينَ.

Aiswpi `nniIoudai `m`vry] 

`nouIoudai hina `ntajemhyou 

`nniIoudai@ aiswpi `nnyet,y qa 

`vnomoc `m`vry] `nei,y qa `vnomoc 

ǹ],y `anok an qa `vnomoc hina 

`ntajemhyou `nnyet,y qa `vnomoc. 

and to the Jews I 

became as a Jew, that I 

might win Jews; to those 

who are under the law, as 

under the law, that I might 

win those who are under the 

law; 

ٍ لأرَْبحََ  فصَِرْتُ لِلْيهَُودِ كَيهَُودِي 

حْتَ النَّامُوسِ الْيهَُودَ وَلِلَّذِينَ تَ 

كَأنَ يِ تحَْتَ النَّامُوسِ لأرَْبحََ الَّذِينَ 

 لنَّامُوسِ.تحَْتَ ا

Aiswpi `nni`anomoc `m`vry] 

`nouànomoc@ `e`anok ouànomoc an `nte 

Vnou] alla ei,y qa `vnomoc 

to those who are without 

law, as without law, not 

being without law toward 

God, but under law toward 

Christ, that I might win 

those who are without law; 

وَلِلَّذِينَ بلِاَ ناَمُوسٍ كَأنَ يِ بلِاَ 

ناَمُوسٍ، مَعَ أنَ يِ لسَْتُ بلِاَ ناَمُوسٍ 

ِ بلَْ تحَْتَ ناَمُوسٍ لِلْمَسِيحِ،  لِِلَّّ

 حَ الَّذِينَ بلِاَ ناَمُوسٍ.بَ لأرَْ 
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m̀Pi`,rictoc hina `ntajemhyou 

`nniànomoc. 

Aiswpi `nnyetswni `m`vry] 

`nourefswni hina `ntajemhyou 

`nnyetswni@ aiswpi `nouon niben `nry] 

niben hina pantwc `ntanohem 

ǹhanouon. 

to the weak I became as 

weak, that I might win the 

weak. I have become all 

things to all men, that I 

might by all means save 

some. 

عفَاَءِ كَضَعِيفٍ لأرَْبحََ  صِرْتُ لِلضُّ

عفَاَءَ. صِرْتُ لِلْكُل ِ كُلَّ شَيْءٍ  الضُّ

 صَ عَلىَ كُل ِ حَالٍ قوَْماً.لأخَُل ِ 

Nai de tyrou ]̀iri `mmwou e;be 

pieuaggelion hina `ntaers̀vyr `erof. 

Now this I do for the 

gospel's sake, that I may be 

partaker of it with you. 

جِيلِ لأكَُونَ وَهَذاَ أنَاَ أفَْعلَهُُ لأجَْلِ الِِنْ 

 شَرِيكاً فِيهِ.

Ntetenèmi an@ je nyet[oji qen 

pic̀tadion cena[oji men tyrou ouai 

de `esaf[i `mpibai@ pairy] de [oji 

hina `ntetentaho. 

Do you not know that 

those who run in a race all 

run, but one receives the 

prize? Run in such a way 

that you may obtain it. 

ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يرَْكُضُونَ 

فيِ الْمَيْدَانِ جَمِيعهُُمْ يرَْكُضُونَ 

وَلكَِنَّ وَاحِداً يأَخُْذُ الْجَعاَلةَ؟َ هَكَذاَ 

 رْكُضُوا لِكَيْ تنَاَلوُا.ا

Ouon de niben eteràgwnizec;e 

saf`amoni `ntotf qen hwb niben@ ny 

men oun hina `nce[i `noù,lom 

efnatako@ `anon de ouattako. 

And everyone who 

competes for the prize is 

temperate in all things. Now 

they do it to obtain a 

perishable crown, but we for 

an imperishable crown. 

وَكُلُّ مَنْ يجَُاهِدُ يضَْبِطُ نفَْسَهُ فيِ 

ا أوُلئَكَِ فلَِكَيْ يأَخُْذوُا  كُل ِ شَيْءٍ. أمََّ

ا نَ  حْنُ فإَِكْلِيلاً لاَ إكِْلِيلاً يفَْنىَ وَأمََّ

 يفَْنىَ.

Anok de ][oji `mpairy] hwc qen 

ouhwp an pairy] ]]hwc eihiou`i an 

`epiàyr. 

Therefore, I run thus: 

not with uncertainty. Thus I 

fight: not as one who beats 

the air. 

إذِاً أنَاَ أرَْكُضُ هَكَذاَ كَأنََّهُ ليَْسَ عَنْ 

أنَ يِ لاَ غَيْرِ يقَِينٍ. هَكَذاَ أضَُارِبُ كَ 

 أضَْرِبُ الْهَوَاءَ.

Alla ]̀wfi `mpacwma ouoh ]̀iri 

`mmof `mbwk mypwc `eaihiwis 

`nhanke,wouni `anok hw `ncejemt eioi 

ǹ̀adokimoc. 

But I discipline my body 

and bring it into subjection, 

lest, when I have preached 

to others, I myself should 

become disqualified. 

بلَْ أقَْمَعُ جَسَدِي وَأسَْتعَْبدُِهُ حَتَّى 

بعَْدَ مَا كَرَزْتُ لِلآخَرِينَ لاَ أصَِيرُ أنَاَ 

 مَرْفوُضاً.نفَْسِي 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ =a - =i=b 1 Peter 1: 1 - 12 1  12 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

طِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا وَغَلاَ 

 وَبِيثِينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma@ 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience 

and sprinkling of the blood 

of Jesus Christ: Grace to 

you and peace be 

multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje P[oic Vnou] 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`ete kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاءٍ   حَي 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade 

away, reserved in heaven 

for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa ny`etourwic `erwou qen oujom 

`nte Vnou]@ `ebol hiten `vnah] 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ
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euoujai@ efcebtwt efna[wrp `ebol 

qen nicyou ǹqa`e. 

revealed in the last time. 

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[i`mkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin de 

`mmof `ebol hiten ou,̀rwm@ `ntoujem 

;ynou qen ousousou nem ouẁou nem 

outaiò@ qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much 

more precious than gold 

that perishes, though it is 

tested by fire, may be found 

to praise, honor, and glory 

at the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 سِيحِ.الْمَ يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

`eaf[`iwou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .قُ بهِِ وَمَجِيدٍ ينُْطَ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

ny`etauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

النِ عْمَةِ أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

Pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji 

ǹqytou `eauersorp `nerme;re qa 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit 

of Christ who was in them 

was indicating when He 

testified beforehand the 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ 

سِيحِ الَّذِي كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَ 

الَّذِي فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ باِلآلامَِ 

الَّتيِ لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ 

 بعَْدَهَا.
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ni`mkauh `nte Pi`,rictoc nem ni`wou 

e;nyou menenca nai. 

sufferings of Christ and the 

glories that would follow. 

 Nyetau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ الآنَ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =i=b - =k=a Acts 5: 12 - 21 21 - 12: 5عمال أ 

Ebol de hiten nenjij 

`nniàpoctoloc nausop pe `nje 

hanmys `mmyini nem han`svyri `ǹhryi 

qen pilaoc ouoh nau;ouyt tyrou 

eucop qaten ]cto`a `nte Colomwn. 

And through the hands 

of the apostles many signs 

and wonders were done 

among the people. And they 

were all with one accord in 

Solomon’s Porch. 

سُلِ آياَتٌ  وَجَرَتْ عَلىَ أيَْدِي الرُّ

وَعَجَائِبُ كَثيِرَةٌ فيِ الشَّعْبِ. وَكَانَ 

الْجَمِيعُ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ فيِ رِوَاقِ 

 سُليَْمَانَ.
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Nh̀ryi de qen nicwjp@ ne `mmon 

h̀li ertolman `etomf `eqoun `erwou@ 

alla nare pilaoc [ici `mmwou. 

Yet none of the rest 

dared join them, but the 

people esteemed them 

highly. 

ا الآخَرُونَ فلَمَْ يكَُنْ أحََدٌ مِنْهُمْ  وَأمََّ

كَانَ  يجَْسُرُ أنَْ يلَْتصَِقَ بِهِمْ لكَِنْ 

 الشَّعْبُ يعُظَِ مُهُمْ.

Mallon de nauouoh `mmwou 

`eP[oic eunah] `nje hanmys `nrwmi 

nem han hi`omi. 

And believers were 

increasingly added to the 

Lord, multitudes of both 

men and women, 

 

بِ   ونَ لِلرَّ وَكَانَ مُؤْمِنوُنَ ينَْضَمُّ

 اهِيرُ مِنْ رِجَالٍ وَنسَِاءٍ.أكَْثرََ جَمَ 

Hwcte `nce`ini `nnyetswni `ebol 

qen ni`plati`a ouoh `nce,au hijen han 

[loj nem han manenkot hina 

efnaciniẁou `nje Petroc kan `nte 

tefqyibi `i `ejen ouai `mmwou. 

so that they brought the 

sick out into the streets and 

laid them on beds and 

couches, that at least the 

shadow of Peter passing by 

might fall on some of them. 

حَتَّى إِنَّهُمْ كَانوُا يحَْمِلوُنَ الْمَرْضَى 

ارِجاً فيِ الشَّوَارِعِ وَيضََعوُنهَُمْ خَ 

ةٍ حَتَّى إذِاَ جَاءَ  عَلىَ فرُُشٍ وَأسَِرَّ

ظِلُّهُ عَلىَ أحََدٍ  بطُْرُسُ يخَُيِ مُ وَلوَْ 

 مِنْهُمْ.

Naunyou de `eh̀ryi pe `nje nimys 

`nte nipolic etkw] `eIeroucalym euìni 

`nnyetswni nem nyethys `nte 

nip̀neuma `nàka;arton@ nai de tyrou 

sauoujai `ebol hitotou. 

Also a multitude 

gathered from the 

surrounding cities to 

Jerusalem, bringing sick 

people and those who were 

tormented by unclean 

spirits, and they were all 

healed. 

ةِ وَاجْتمََعَ جُمْهُورُ الْمُدُنِ الْمُحِيطَ 

إِلىَ أوُرُشَلِيمَ حَامِلِينَ مَرْضَى 

انوُا وَمُعذََّبِينَ مِنْ أرَْوَاحٍ نجَِسَةٍ وَكَ 

 يبُْرَأوُنَ جَمِيعهُُمْ.

Aftwnf de `nje piàr,y`ereuc nem 

ny tyrou e;nemaf `ete `therecic `nte 

niCaddoukeoc aumoh `n,oh. 

Then the high priest rose 

up, and all those who were 

with him, which is the sect 

of the Sadducees, and they 

were filled with indignation, 

فقَاَمَ رَئِيسُ الْكَهَنةَِ وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

دُّو قِيِ ينَ مَعهَُ الَّذِينَ هُمْ شِيعةَُ الصَّ

 وَامْتلَأوُا غَيْرَةً.

Ouoh auìni `nnoujij `ejen 

ni`apoctoloc ouoh au,au è`p`areh 

`erwou `ndymoci`a. 

and laid their hands on 

the apostles and put them in 

the common prison. 

سُلِ  فأَلَْقوَْا أيَْدِيهَُمْ عَلىَ الرُّ

ةِ.وَوَضَ   عوُهُمْ فيِ حَبْسِ الْعاَمَّ

Ouaggeloc de `nte P[oic afouwn 

`nnirwou `nte pi`steko qen pi`ejwrh@ 

af`enou `ebol ouoh pejaf nwou@ 

But at night an angel of 

the Lord opened the prison 

doors and brought them out, 

and said, 

بِ  فيِ اللَّيْلِ فتَحََ  وَلكَِنَّ مَلاكََ الرَّ

 سِ جْنِ وَأخَْرَجَهُمْ وَقاَلَ:أبَْوَابَ ال

Je masenwten caji qen piervei 

nem pilaoc `nnaicaji tyrou `nte 

“Go, stand in the temple 

and speak to the people all 

the words of this life.” 

اذْهَبوُا قفِوُا وَكَلِ مُوا الشَّعْبَ فيِ 

 .الْهَيْكَلِ بجَِمِيعِ كَلامَِ هَذِهِ الْحَياَةِ 
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paiwnq. 

Etaucwtem de ausorpou 

ausenwou `eqoun `epiervei ouoh 

nau]̀cbw pe@ `etaf`i de `nje 

piàr,y`ereuc nem ny tyrou e;nemaf 

au;wou] `epima `n]hap nem niqelloi 

tyrou `nte nensyri `mPicrayl@ ouoh 

auouwrp `epima `ncwnh e;rou`ini 

`mmwou. 

And when they heard 

that, they entered the temple 

early in the morning and 

taught. But the high priest 

and those with him came 

and called the council 

together, with all the elders 

of the children of Israel, and 

sent to the prison to have 

them brought. 

ا سَمِعوُا دَخَلوُا الْ  هَيْكَلَ نحَْوَ فلَمََّ

بْحِ وَجَعلَوُا يعُلَِ مُونَ. ثمَُّ جَاءَ  الصُّ

رَئِيسُ الْكَهَنةَِ وَالَّذِينَ مَعهَُ وَدَعَوُا 

الْمَجْمَعَ وَكُلَّ مَشْيخََةِ بنَيِ إسِْرَائِيلَ 

 لىَ الْحَبْسِ لِيؤُْتىَ بهِِمْ.فأَرَْسَلوُا إِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==p=y@ ^ 
Psalms 89: 7 6 :88 مزمور 

Vnou] vyètou]̀wou naf@ qen 

p̀co[ni `nte nye;ouab@ ounis] pe ouoh 

f̀oi ǹho]@ èjen ouon niben etkw] 

èrof. Allyloui`a. 

God is greatly to be 

feared in the assembly of the 

saints, and to be held in 

reverence by all those 

around Him. Alleluia. 

 .ة القديسينجماعفي  الممجد الله

جميع لى ومخوف ع عظيم هو

 .هلليلويا .الذين حوله

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things the 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ  وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ الرَّ

آخَرِينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

وَمَوْضِعٍ  أمََامَ وَجْهِهِ إِلىَ كُل ِ مَدِينةٍَ 

 هُوَ مُزْمِعاً أنَْ يأَتْيَِ. حَيْثُ كَانَ 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray the Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِنَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ِ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَب 

رْسِلَ فعَلَةًَ إِلىَ الْحَصَادِ أنَْ يُ 

 حَصَادِهِ 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

ثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِ 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لاَ تحَْمِلوُا كِيساً وَلاَ مِزْوَداً وَلاَ 

وا عَلىَ أحََدٍ فيِ أحَْذِيةًَ وَلاَ تسَُل ِمُ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لاً: وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

 سَلامٌَ لِهَذاَ الْبيَْتِ.

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

فإَِنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ 

 وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِ 
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Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ آكِلِينَ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

تٍ لوُا مِنْ بيَْ . لاَ تنَْتقَِ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ 

 إِلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

تمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْ 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ  كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا وَإشْفوُا 

رَبَ مِنْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ 

 ا إِلىَ شَوَارِعِهَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِي لصَِقَ بِناَ مِنْ 

مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِنِ اعْلمَُوا 

رَبَ مِنْكُمْ مَلكَُوتُ أنََّهُ قدَِ اقْتَ  هَذاَ

 اللهِ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

لكَُمْ إِنَّهُ يكَُونُ لِسَدُومَ فيِ وَأقَوُلُ 

ا  ذلَِكَ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً  مِمَّ

 لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

وَيْلٌ لكَِ ياَ كُورَزِينُ. وَيْلٌ لكَِ ياَ »

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ
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`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ي نِ فِ فِيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِيماً جَالِسَتيَْ 

مَادِ.  الْمُسُوحِ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]̀kricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

وَلكَِنَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا 

ينِ حَالةٌَ أكَْ  ا فيِ الد ِ ثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْتِ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِعةَُ إلِىَ 

 السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ.

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

الََّذِي يسَْمَعُ مِنْكُمْ يسَْمَعُ مِن يِ 

وَالَّذِي يرُْذِلكُُمْ يرُْذِلنُيِ وَالَّذِي 

 «.يرُْذِلُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ يرُْذِلنُيِ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »السَّبْعوُنَ بفِرََحٍ قاَئِلِينَ: فرََجَعَ 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِ 

 «.بِاسْمِكَ 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِطاً » فقَاَلَ لهَُمْ:

 ثلَْ الْبرَْقِ مِنَ السَّمَاءِ.مِ 

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

هَا أنَاَ أعُْطِيكُمْ سُلْطَاناً لِتدَُوسُوا 

ةِ الْعَ  دُّوِ الْحَيَّاتِ وَالْعقَاَرِبَ وَكُلَّ قوَُّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

وَلكَِنْ لاَ تفَْرَحُوا بِهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ 

ِ أنََّ تخَْضَ  عُ لكَُمْ بلَِ افْرَحُوا باِلْحَرِي 

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِبتَْ فيِ السَّمَاوَاتِ 
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de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the Second Sunday of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=k=z@ =a> =e> ^ 
Psalm 128: 7, 8 6، 5، 1: 127مور مز 

Wounitaou `noun niben eterho] 

qat̀hy `mP[oic@ nye;mosi hi nefmwit@ 

ef`e`cmou `erok `nje P[oic `ebol qen 

Ciwn@ ouoh ek`enau ènìaga;on `nte 

Ieroucalym `nni`ehoou tyrou `nte 

pekwnq. Allyloui`a. 

Blessed are all who fear 

The Lord; who walk in his 

ways. The Lord shall bless 

you out of Zion. And you 

shall see the good things of 

Jerusalem all the days of 

your life. Alleluia. 

 ، بَّ طُوبىَ لجميع الَّذينَ يتََّقونَ الرَّ

السَّالكينَ في طُرقهِ. يبُاركُك الربُّ 

مِن صهيونَ. وتبُصرُ خيرات 

 .أورشليمَ جميعَ أيام حياتكِ

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=y Luke 16: 1 - 18  18 - 1: 16لوقا 
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Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضاً 

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.وَكِيلاً  تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

لسَْتُ أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

ي سَيِ دِهِ فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 
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`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ  فعَلََ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى إذِاَ فنَيِتمُْ 

 .الأبَدَِيَّةِ فيِ الْمَظَالِ   يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضاً فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضاً فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Mmon `hli `mbwk na`sjemjom 

`nerbwk `n[oic `cnau@ ie gar ǹtefmecte 

ouai ouoh pikeouai `ntefmenritf@ ie 

`ntefcwtem `nca ouai ouoh pikeouai 

`nteferkata`vronin `mmof@ `mmon`sjom 

No servant can serve 

two masters; for either he 

will hate the one and love 

the other, or else he will be 

loyal to the one and despise 

the other. You cannot serve 

God and mammon.” 

لاَ يقَْدِرُ خَادِمٌ أنَْ يخَْدِمَ سَي دَِيْنِ لأنََّهُ 

ا أنَْ يبُْغِضَ الْوَاحِدَ وَيحُِبَّ الآخَرَ  إمَِّ

 أوَْ يلُازَِمَ الْوَاحِدَ وَيحَْتقَِرَ الآخَرَ. لاَ 

 «.تخَْدِمُوا اللهَ وَالْمَالَ  تقَْدِرُونَ أنَْ 
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`mmwten `eerbwk `mVnou] nem 

mamwna. 

Naucwtem de `enai tyrou `nje 

niVariceoc etoi `mmaihat ouoh 

nauelksai `ncwf pe. 

Now the Pharisees, who 

were lovers of money, also 

heard all these things, and 

they derided Him. 

يسِيُّونَ أيَْض اً يسَْمَعوُنَ وَكَانَ الْفرَ ِ

لِلْمَالِ هَذاَ كُلَّهُ وَهُمْ مُحِبُّونَ 

 فاَسْتهَْزَأوُا بهِِ.

Ouoh pejaf nwou je `n;wten ne 

nyet`;maiò `mmwou `mpe`m;o `nnirwmi@ 

Vnou] de `fcwoun `nnetenhyt je 

p̀[ici `nhyt etqen pirwmi oucwf pe 

`mpe`m;o m̀Vnou]. 

And He said to them, 

“You are those who justify 

yourselves before men, but 

God knows your hearts. For 

what is highly esteemed 

among men is an 

abomination in the sight of 

God. 

رُونَ »فقَاَلَ لهَُمْ:  أنَْتمُُ الَّذِينَ تبُرَ ِ

امَ النَّاسِ. وَلكَِنَّ اللهَ  أنَْفسَُكُمْ قدَُّ

فُ قلُوُبكَُمْ. إنَِّ الْمُسْتعَْلِيَ عِنْدَ يعَْرِ 

 سِ هُوَ رِجْسٌ قدَُّامَ اللهِ.النَّا

Pinomoc nem ni`provytyc sa 

Iwannyc icjen picyou `ete `mmau 

]metouro `nte Vnou] cehiwis `mmoc 

ouoh ouon niben ce[i `mmof `njonc 

`eroc. 

The law and the 

prophets were until John. 

Since that time the kingdom 

of God has been preached, 

and everyone is pressing 

into it. 

كَانَ النَّامُوسُ وَالأنَْبيِاَءُ إِلىَ »

يوُحَنَّا. وَمِنْ ذلَِكَ الْوَقْتِ يبُشََّرُ 

يغَْتصَِبُ  بمَِلكَُوتِ اللهِ وَكُلُّ وَاحِدٍ 

 نفَْسَهُ إِليَْهِ.

Cmoten de `nte `tve nem p̀kahi 

cini `ehote `nte ouswlh hei `ebol qen 

pinomoc. 

And it is easier for 

heaven and earth to pass 

away than for one tittle of 

the law to fail. 

وَلكَِنَّ زَوَالَ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ أيَْسَرُ 

مِنَ وَاحِدَةٌ  مِنْ أنَْ تسَْقطَُ نقُْطَةٌ 

 النَّامُوسِ.

Ouon niben ethiouì `ntef̀chimi 

`ebol ouoh et[i `nkeouai `foi `nnwik 

ouoh vyet[i `n;yethwouì `ebol `nte 

pechai `foi `nnwik. 

Whoever divorces his 

wife and marries another 

commits adultery; and 

whoever marries her who is 

divorced from her husband 

commits adultery. 

جُ  كُلُّ مَنْ يطَُل ِقُ امْرَأتَهَُ وَيتَزََوَّ

جُ  بِأخُْرَى يزَْنيِ وَكُلُّ مَنْ يتَزََوَّ

 يزَْنيِ.بمُِطَلَّقةٍَ مِنْ رَجُلٍ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m@ =a> =b 
Psalm 41: 1, 2 2، 1: 40مور مز 

 Wouniatf `mvye;naka] `ejen 

ouhyki nem oujwb@ qen pièhoou 

ethwou@ ef̀enahmef `nje P[oic@ P[oic 

ef̀e`areh `erof ef`etanqof@ ouoh ef`eaif 

`nnaiatf hijen `pkahi. Allyloui`a. 

 Blessed is he who 

considers the poor; The 

Lord will deliver him in 

time of trouble. The Lord 

will preserve him and keep 

him alive, and he will be 

blessed on the earth. 

Alleluia. 

مُ في أمرِ  طُوبى للذي يتفهَّ

المسكينِ والفقيرِ، في يوم السوءِ 

. الربُّ يحفظهُ ويحييهِ،  يهِ الربُّ ينُج ِ

 ً . ويجعلهُ في الأرضِ مغبوطا

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =b - =y Mark 16: 2 - 8  8 - 2: 16مرقس 

Ouoh `nhanàtooùi `emasw `m`vouai 

`nniCabbaton@ auì `epi`mhau `eta `vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبوُعِ أتَيَْنَ وباكراً جداً في  أوََّ

 .طَلعَتَِ الشَّمْسُ إِلىَ الْقبَْرِ إذِْ 

Ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker `mpiẁni nan `ebol hi 

rwf `mpi`mhau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  مَن يقَلُْنَ فيما بيَْنهَُنَّ

لنا الحَجَرَ عَنْ بابِ يدَُحْرِجُ 

 "القبرِ؟
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Ouoh `etaufai `nnoubal `e`pswi@ 

aunau èpiẁni je au`ckerkwrf@ ne 

ounis] gar `emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

فتَطََلَّعْنَ ورأيْنَ أنَّ الحَجَرَ قدَْ 

اً.  دُحْرِجَ! لأنَّهُ كان عظيماً جِدَّ

Ouoh `etausenwou `eqoun 

`epi`mhau@ aunau `eouqelsiri efhemci@ 

caou`inam@ efjyl `nouc̀toly ecouwbs 

ouoh auerho]. 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

ا دَخَلْنَ القبَْرِ رأيْنَ شاب اً جَالِساً  ولمَّ

عن اليمَِينِ مُتسربلاً بحُلَّة بيَْضاء، 

 .فاَنْدَهَشْنَ 

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe `etetenkw] 

`ncwf piremNazare; vy`etauasf@ 

aftwnf `fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af `mmof. 

But he said to them, 

“Do not be alarmed. You 

seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He is risen! 

He is not here. See the 

place where they laid Him. 

:فقَاَلَ  أنَْتنَُّ  تنَْدَهِشْنَ،لاَ " لهَُنَّ

تطَْلبُْنَ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 هَهُناَ.هُوَ  ليَْسَ  قاَمَ،قدَْ  الْمَصْلوُبَ.

 فِيهِ.هُوَذاَ الْمَوْضِعُ الَّذِي وَضَعوُهُ 

Alla masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp `erwten `e]Galile`a@ 

`aretennanau èrof `mmau@ kata `vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples, and Peter, that He 

is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْهَبْنَ وقلُْنَ لِتلَامِيذِهِ 

ولِبطُرُسَ إنَّهُ يسَْبقِكُُمْ إلى الجَلِيلِ. 

 ".هُناك ترََوْنهَُ كما قال لكَُمْ و

Ouoh auì `ebol ouoh auvwt 

èbolha pim̀hau@ ne `a ou`c;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje `hli `nh̀li@ nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

 ،وَهَرَبْنَ مِنَ الْقبَْرِ سَرِيعاً فخََرَجْنَ 

عْدَةَ وَالْحَيْرَةَ أخََذتَاَهُنَّ  لأنََّ  . الرِ 

ولم يقَلُْنَ لأحدٍ شيئاً لأنَّهُنَّ كُنَّ 

 خائفِاتٍ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =a@ =a - =k=d Galatians 1: 1 - 24 24 - 1: 1 غلاطية 

Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

بوُلسُُ رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ 

بِإِنْسَانٍ، بلَْ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ وَجَمِيعُ الِِخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي

 كَناَئسِِ غَلاطَِيَّةَ.

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `èhryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ لأجَْلِ خَطَاياَناَ، 

يرِ  ر ِ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الش ِ

 بَ إِرَادَةِ اللهِ وَأبَِيناَ.حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ 

 .آمِينَ 
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}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ  إِن يِ أتَعَجََّ

سَرِيعاً عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 مَسِيحِ إِلىَ إنِْجِيلٍ آخَرَ.الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ يوُجَدُ قوَْمٌ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَو 

 جِيلَ الْمَسِيحِ.إِنْ 

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

nwten marefswpi `noùana;ema. 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

وَلكَِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ 

كُمْ، مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا بشََّرْناَ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضاً: كَمَا 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  مْ، تُ إنِْ كَانَ أحََدٌ يبُشَ ِ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ  أطَْلبُُ أنَْ أرُْضِيَ 

مْ أكَُنْ عَبْداً بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِِخْوَةُ الِِنْجِيلَ الَّذِي  وَأعَُر ِ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

 إِنْسَانٍ.
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Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَ يِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَانٍ وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.عُل ِمْتهُُ. بلَْ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

فإَِنَّكُمْ سَمِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلاً فيِ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَ يِ كُنْتُ  الد ِ

  بِإِفْرَاطٍ وَأتُلِْفهَُا.أضَْطَهِدُ كَنِيسَةَ اللهِ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

naio] tyitou `etot. 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ  وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ الد ِ

لىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ عَ 

رَةً فيِ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفرََ غَيْ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ  وَلكَِنْ لمََّ

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   م ِ

E[orp `mPefsyri `ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ بيَْنَ  أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ لِأبُشَ ِ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْماً الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَماً.

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

سُلِ الَّذِينَ  قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ الرُّ

جَعْتُ أيَْضاً إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثمَُّ بعَْدَ ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ يوَْماً. عِنْ 
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`ǹehoou. 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

the Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ ب   يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Ny de `e]c̀qai `mmwou nwten ic 

hyppe `mpe`m;o m̀Vnou] je `n]je 

me;nouj an. 

Now concerning the 

things, which I write to you, 

indeed, before God, I do not 

lie. 

 وَالَّذِي أكَْتبُُ بهِِ إِليَْكُمْ هُوَذاَ قدَُّامَ اللهِ 

 أنَ يِ لسَْتُ أكَْذِبُ فِيهِ.

Menenca nai de ai`i `enica `nte 

]Curià nem ]Kulykià. 

Afterward I went into 

the regions of Syria and 

Cilicia. 

يمِ سُورِيَّةَ وَبعَْدَ ذلَِكَ جِئتُْ إِلىَ أقَاَلِ 

 وَكِيلِيكِيَّةَ.

Naucwoun de `mmoi pe qen paho 

`nje niek`klycià `nte ]Ioude`a nyetqen 

Pi`,rictoc. 

And I was unknown by 

face to the churches of 

Judea, which were in Christ. 

وَلكَِنَّنيِ كُنْتُ غَيْرَ مَعْرُوفٍ بِالْوَجْهِ 

دِيَّةِ الَّتيِ فيِ عِنْدَ كَناَئسِِ الْيهَُو

 الْمَسِيحِ.

Monon de nesaucwtem pe je 

vy`enaf[oji `ncwn `mpicyou ]nou 

f̀hisennoufi `mpinah]@ vy`enafswf 

`mmof `noucyou. 

But they were hearing 

only, “He who formerly 

persecuted us now preaches 

the faith which he once tried 

to destroy.” 

غَيْرَ أنََّهُمْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ أنََّ الَّذِي 

رُ الآنَ  كَانَ يضَْطَهِدُناَ قبَْلاً، يبُشَ ِ

 .لَّذِي كَانَ قبَْلاً يتُلِْفهُُ بِالِِيمَانِ ا

Ouoh nau]ẁou `mVnou] pe `n`qryi 

`nqyt. 

And they glorified God 

in me. 
دُونَ اللهَ فكََا .نوُا يمَُج ِ  فيَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly 

`nte peniwt Ioudac . Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Ioudac =a@ =i=d - =k=e 
Jude 1: 14 - 25  25 - 14: 1يهوذا 
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afer`provyteuin de on qa nai `nje 

pimahsasf icjen Adam Enw, efjw 

`mmoc je ic P[oic afì qen han`;ba 

`naggeloc euouab `ntaf. 

Now Enoch, the seventh 

from Adam, prophesied 

about these men also, 

saying, “Behold, the Lord 

comes with ten thousands of 

His saints, 

 ً أخَْنوُخُ  وَتنَبََّأَ عَنْ هَؤُلاءَِ أيَْضا

هُوَذاَ قدَْ »السَّابِعُ مِنْ آدَمَ قاَئلِاً: 

بُّ فيِ رَبوََاتِ قدِ ِ   .يسِيهِ جَاءَ الرَّ

Ef`iri `nouhap qa ouon niben ouoh 

`ecohi `nniacebyc tyrou e;be hwb niben 

`nte nou`hbyou`i `mmetacebyc 

etaueràcebyc `nqytou nem e;be hwb 

niben e;nast nyetaucaji `mmwou 

qarof `ehanrefernobi ne `nacebyc. 

to execute judgment on 

all, to convict all who are 

ungodly among them of all 

their ungodly deeds which 

they have committed in an 

ungodly way, and of all the 

harsh things which ungodly 

sinners have spoken against 

Him.” 

لِيصَْنعََ دَيْنوُنةَعًَلىَ الْجَمِيعِ، 

ارِهِمْ عَلَ  مِيعِ ى جَ وَيعُاَقِبَ جَمِيعَ فجَُّ

الَّتيِ فجََرُوا بهَِا،  أعَْمَالِ فجُُورِهِمُ 

عْبةَِ الَّتيِ  وَعَلىَ جَمِيعِ الْكَلِمَاتِ الصَّ

ارٌ   .تكََلَّمَ بِهَا عَليَْهِ خُطَاةٌ فجَُّ

 

Nai ne niref`,remrem `nreffiàriki 

eumosi kata nouèpi;umià ouoh rwou 

caji qen oumethou`o euers̀vyri 

`nhanho e;be hyou. 

These are grumblers, 

complainers, walking 

according to their own lusts; 

and they mouth great 

swelling words, flattering 

people to gain advantage. 

هَؤُلاءَِ هُمْ مُدَمْدِمُونَ مُتشََكُّونَ، 

سَالِكُونَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِهِمْ، وَفمَُهُمْ 

بعِظََائمَِ، يحَُابوُنَ بِالْوُجُوهِ  يتَكََلَّمُ 

 .مِنْ أجَْلِ الْمَنْفعَةَِ 

 

N;wten de namenra] àriv̀meuì 

`nnicaji etaujotou icjen sorp `ebol 

hiten niàpoctoloc `nte Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

But you, beloved, 

remember the words which 

were spoken before by the 

apostles of our Lord Jesus 

Christ: 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَذْكُرُوا  وَأمََّ

الأقَْوَالَ الَّتيِ قاَلهََا سَابقِارًُسُلُ رَب ِناَ 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Je naujw `mmoc nwten pe je 

`e`pqa`e `nte nicyou euè`i `nje 

hanreferhal eumosi kata 

noùepi;umi`a `nte oumetàcebyc. 

how they told you that 

there would be mockers in 

the last time who would 

walk according to their own 

ungodly lusts. 

مَانِ  فإَِنَّهُمْ قاَلوُا لكَُمْ إِنَّهُ فيِ الزَّ

الأخَِيرِ سَيكَُونُ قوَْمٌ مُسْتهَْزِئوُنَ، 

 وَاتِ فجُُورِهِمْ.سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَ 

Nai ne ny`etvwrj `ebol `m'u,ikwc 

nyète `mmon p̀neuma `nqytou. 

These are sensual 

persons, who cause 

divisions, not having the 

Spirit. 

 بِأنَْفسُِهِمْ،هَؤُلاءَِ هُمُ الْمُعْتزَِلوُنَ 

 لهَُمْ.نفَْسَانِيُّونَ لاَ رُوحَ 

N;wten de namenra] ket ;ynou 

qen petennah] e;ouab@ èretentwbh 

qen Pi`pneuma e;ouab. 

But you, beloved, 

building yourselves up on 

your most holy faith, 

praying in the Holy Spirit, 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَبْنوُا  وَأمََّ

 الأقَْدَسِ،أنَْفسَُكُمْ عَلىَ إِيمَانكُِمُ 

وحِ مُ   الْقدُُسِ،صَلِ ينَ فيِ الرُّ
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Maren`areh `eron qen ou`agapy `nte 

Vnou]@ enjoust `ebol qa`thy `mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc euwnq 

ǹ̀eneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for the 

mercy of our Lord Jesus 

Christ unto eternal life. 

 اللهِ،وَاحْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ فيِ مَحَبَّةِ 

مُنْتظَِرِينَ رَحْمَةَ رَبِ ناَ يسَُوعَ 

 الأبَدَِيَّةِ.الْمَسِيحِ لِلْحَياَةِ 

Ouoh hanouon men èretencohi 

`mmwou euerdi`ak̀rinin `mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 مُمَيِ زِينَ،وَارْحَمُوا الْبعَْضَ 

Hanouon de èretennohem `mmwou 

èretenhwlem `mmwou `ebol qen 

pi,̀rwm@ hanouon de èretennai nwou 

qen ouho]@ `eretenmoc] ǹ]ke`s;yn 

etoi `na[ni `nte ]carx. 

but others save with 

fear, pulling them out of the 

fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

وَخَلِ صُوا الْبعَْضَ بِالْخَوْفِ 

مُبْغِضِينَ حَتَّى  النَّارِ،مُخْتطَِفِينَ مِنَ 

 الْجَسَدِ.الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ 

Vy de `ete ouon `sjom `mmof 

`eàreh `erwten `nat`cla]@ ouoh 

ètahoten `eraten ;ynou `mpe`m;o 

`mpefẁou èretenoi `nata[ni qen 

ou;elyl. 

Now to Him who is able 

to keep you from stumbling, 

and to present you faultless 

before the presence of His 

glory with exceeding joy, 

 عَاثرِِينَ،وَالْقاَدِرُ أنَْ يحَْفظََكُمْ غَيْرَ 

وَيوُقفِكَُمْ أمََامَ مَجْدِهِ بلِاَ عَيْبٍ فيِ 

 الِابْتِهَاجِ.

Vnou] `mmauatf Pencwtyr èbol 

hiten Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ 

piẁou vwf pe nem ]metnis] nem 

piàmahi nem piersisi@ qajen pi`eneh 

tyrf nem ]nou nem sa `eneh `nte 

nièneh. Amyn. 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

لهَُ  مُخَلِ صُناَ،الَِِلهَُ الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 

الْمَجْدُ وَالْعظََمَةُ وَالْقدُْرَةُ 

 الدُّهُورِ.الآنَ وَإِلىَ كُلِ   وَالسُّلْطَانُ،

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =i=; - ==k=g Acts 5: 19 - 23 23 - 19 :5عمال أ 

Ouaggeloc de `nte P[oic afouwn 

`nnirwou `nte pi`steko qen pi`ejwrh 

af`enou `ebol ouoh pejaf nwou@ 

But at night an angel of 

the Lord opened the prison 

doors and brought them out, 

and said, 

بِ  فيِ اللَّيْلِ فتَحََ  وَلكَِنَّ مَلاكََ الرَّ

 سِ جْنِ وَأخَْرَجَهُمْ وَقاَلَ:أبَْوَابَ ال

Je masenwten caji qen piervei 

nem pilaoc `nnaicaji tyrou `nte 

paiwnq. 

“Go, stand in the temple 

and speak to the people all 

the words of this life.” 

اذْهَبوُا قفِوُا وَكَلِ مُوا الشَّعْبَ فيِ »

 .«الْهَيْكَلِ بجَِمِيعِ كَلامَِ هَذِهِ الْحَياَةِ 

Etaucwtem de ausorpou 

ausenwou `eqoun `epiervei ouoh 

nau]̀cbw pe@ `etaf`i de `nje piàr,i`ereuc 

nem ny tyrou e;nemaf au;wou] 

`epima `n]hap nem niqelloi tyrou `nte 

nensyri `mPicrayl@ ouoh auouwrp 

`epima `ncwnh e;rouìni `mmwou. 

And when they heard 

that, they entered the temple 

early in the morning and 

taught. But the high priest 

and those with him came 

and called the council 

together, with all the elders 

of the children of Israel, and 

sent to the prison to have 

them brought. 

ا سَمِعوُا دَخَلوُا الْ  هَيْكَلَ نحَْوَ فلَمََّ

بْحِ وَجَعلَوُا يعُلَِ مُونَ. ثمَُّ جَاءَ  الصُّ

رَئِيسُ الْكَهَنةَِ وَالَّذِينَ مَعهَُ وَدَعَوُا 

الْمَجْمَعَ وَكُلَّ مَشْيخََةِ بنَيِ إسِْرَائِيلَ 

 لىَ الْحَبْسِ لِيؤُْتىَ بهِِمْ.فأَرَْسَلوُا إِ 

Etau`i de `nje nihuperetyc 

`mpoujemou qen pis̀teko@ `etaukotou 

de autamwou. 

But when the officers 

came and did not find them 

in the prison, they returned 

and reported, 

ا جَاءُوا لمَْ يجَِدُوهُمْ  امَ لمََّ وَلكَِنَّ الْخُدَّ

 جْنِ فرََجَعوُا وَأخَْبرَُوا.فيِ السِ  

Eujw `mmoc@ je anjimi men `mpima 

`ncwnh efsotem qen tajro niben ouoh 

niref`areh eu`ohi `eratou hiren nirwou@ 

`etanouwn de `mpenjem `hli `eqoun. 

saying, “Indeed we 

found the prison shut 

securely, and the guards 

standing outside before the 

doors; but when we opened 

them, we found no one 

inside!” 

إِنَّناَ وَجَدْناَ الْحَبْسَ مُغْلقَاً »قاَئِلِينَ: 

اسَ وَاقفِِينَ  بكُِلِ  حِرْصٍ وَالْحُرَّ

ا  خَارِجاً أمََامَ الأبَْوَابِ وَلكَِنْ لمََّ

 .«فتَحَْناَ لمَْ نجَِدْ فيِ الدَّاخِلِ أحََداً 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =a> =b Psalms 119: 1, 2 2، 1: 118 مزمور 

Wouniatou `nniatat[ni hi pimwit@ 

nye;mosi qen `vnomoc `mP[oic@ 

ẁounìatou `nnyetqoqet `nca 

nefmetme;reu@ euks] `ncwf qen 

pouhyt tyrf. Allyloui`a. 

Blessed are the blameless 

in the way, who walk in the 

law of The Lord. Blessed are 

they who search out His 

testimonies: seeking Him 

with their whole heart. 

Alleluia. 

طُوباهم الذين بلا عيبٍ في 

الطَّريقِ، السَّالكونَ في ناموسِ 

ِ. طوباهُم الذينَ يفحصونَ عن  الرب 

 .شهاداته، ومِن كل ِ قلبهم يطلبونه

 .هلليلويا

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =a - =; 
Matthew 18: 1 - 9  9 - 1: 18متي 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

au`i `nje nima;ytyc ha Iycouc eujw 

`mmoc je nim hara pe pinis] qen 

]metouro `nte nivyoùi. 

At that time the disciples 

came to Jesus, saying, “Who 

then is greatest in the 

kingdom of heaven?” 

مَ التَّلامَِيذُ إِلىَ  فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تقَدََّ

أعَْظَمُ فيِ فمََنْ هُوَ »يسَُوعَ قاَئِلِينَ: 

 «مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ؟
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Ouoh afmou] `eoukouji `nàlou 

aftahof `eratf qen toumy]. 

Then Jesus called a little 

child to Him, set him in the 

midst of them, 

وَأقَاَمَهُ فيِ  فدََعَا يسَُوعُ إِليَْهِ وَلدَاً 

 .وَسَطِهِمْ 

 

Ouoh pejaf je `amyn ]jw `mmoc 

nwten@ je `eswp `areten`stemket 

;ynou `ntet`ener m̀`vry] `mpai`alou@ 

`nneteǹi `eqoun `e]metouro `nte 

nivyou`i. 

and said, “Assuredly, I 

say to you, unless you are 

converted and become as 

little children, you will by 

no means enter the kingdom 

of heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنِْ لمَْ »وَقاَلَ: 

ترَْجِعوُا وَتصَِيرُوا مِثلَْ الأوَْلادَِ فلَنَْ 

 .تدَْخُلوُا مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ 

 

Vy oun e;na;ebiof `m̀vry] 

`mpai`alou@ vai pe pinis] qen 

]metouro `nte nivyoùi. 

Therefore, whoever 

humbles himself as this little 

child is the greatest in the 

kingdom of heaven. 

فمََنْ وَضَعَ نفَْسَهُ مِثلَْ هَذاَ الْوَلدَِ 

 .فهَُوَ الأعَْظَمُ فيِ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

Ouoh vye;nasep oùalou `erof 

`mpairy] qen Paran Anok petefswp 

`mmoi. 

Whoever receives one 

little child like this in My 

name receives Me.” 

هَذاَ مِثلَْ  وَاحِداً  وَمَنْ قبَِلَ وَلدَاً 

 «.بِاسْمِي فقَدَْ قبَِلنَيِ

Vy de e;naer̀ckandalizec;e `nouai 

`nnaikouji e;nah] `eroi@ `cernofri naf 

`ntoues ouẁni `mmoulon `eqytf@ ouoh 

`ntouomcf qen `viom. 

But whoever causes one 

of these little ones who 

believe in Me to sin, it 

would be better for him if a 

millstone were hung around 

his neck, and he were 

drowned in the depth of the 

sea. 

غاَرِ  وَمَنْ أعَْثرََ أحََدَ هَؤُلاءَِ الصِ 

 يعُلََّقَ فيِالْمُؤْمِنِينَ بيِ فخََيْرٌ لهَُ أنَْ 

حَى وَ  ةِ عُنقُِهِ حَجَرُ الرَّ يغُْرَقَ فيِ لجَُّ

 الْبحَْرِ.

Ouoi `mpikocmoc e;be ni`ckandalon@ 

`anagky gar `ntouì `nje ni`ckandalon@ 

`plyn ouoi `mpirwmi `ete pi`ckandalon 

na`i `ebol hitotf. 

Woe to the world because 

of offenses! For offenses 

must come, but woe to that 

man by whom the offense 

comes. 

وَيْلٌ لِلْعاَلمَِ مِنَ الْعثَرََاتِ. فلَاَ بدَُّ أنَْ 

تأَتْيَِ الْعثَرََاتُ وَلكَِنْ وَيْلٌ لِذلَِكَ 

 .الِِنْسَانِ الَّذِي بهِِ تأَتْيِ الْعثَرَْةُ 

Icje tekjij ie tek[aloj 

er̀ckandalizin `mmok jojou hitou 

`ebol harok@ nanec gar nak `ntek`i 

èqoun `epiwnq ekoi `n[ale ie ekoi 

ǹja[y `̀ehote `eouon jij `cnou] `erok ie 

If your hand or foot 

causes you to sin, cut it off 

and cast it from you. It is 

better for you to enter into 

life lame or maimed, rather 

than having two hands or 

two feet, to be cast into the 

everlasting fire. 

فإَِنْ أعَْثرََتكَْ يدَُكَ أوَْ رِجْلكَُ فاَقْطَعْهَا 

وَألَْقِهَا عَنْكَ. خَيْرٌ لكََ أنَْ تدَْخُلَ 

أعَْرَجَ أوَْ أقَْطَعَ مِنْ أنَْ تلُْقىَ الْحَياَةَ 

وَلكََ يدََانِ أوَْ  فيِ النَّارِ الأبَدَِيَّةِ 

 رِجْلانَِ.
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[aloj `cnou] `ncehitk `epi,̀rwm `n``eneh. 

Ouoh icje pekbal `nouìnam 

er̀ckandalizin `mmok vorkf hitf 

`ebol harok nanec gar nak `ntek`i 

èqoun `epiwnq `eoubal pete `mmok ie 

`eouon bal `cnau `mmok `ncehitk 

`e]geenna `nte pi`,rwm. 

And if your eye causes 

you to sin, pluck it out and 

cast it from you. It is better 

for you to enter into life with 

one eye, rather than having 

two eyes, to be cast into hell 

fire. 

ألَْقِهَا وَإنِْ أعَْثرََتكَْ عَيْنكَُ فاَقْلعَْهَا وَ 

عَنْكَ. خَيْرٌ لكََ أنَْ تدَْخُلَ الْحَياَةَ 

أعَْوَرَ مِنْ أنَْ تلُْقىَ فيِ جَهَنَّمَ النَّارِ 

 وَلكََ عَيْناَنِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=a@ ==y> =z 
Psalm 52: 9, 8 7 ،8: 51 مورمز 

 }naàmoni `ntot `mPekran je 

;fholj@ `mpe`m;o ǹnye;ouab `ntak@ 

aierhelpic `epinai `nte Vnou]@ sa 

`eneh nem sa `eneh `nte pièneh. 

Allyloui`a. 

 And in the presence of 

Your saints I will wait on 

Your name, for it is good. 

Trust in the mercy of God 

forever and ever. Alleluia. 

أتمسك بِاسمك فإنَّه صالحٌ، قدَُّامُ 

أبرارِك. توكلتُ على رحمةِ اللهِ 

 .هلليلويا .إلى الأبدِ وإلى أبدِ الأبدِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=d@ =z - =i=e Luke 14: 7 - 15  15 - 7: 14لوقا 

Nafjw de `nouparaboly 

`nnyet;ahem efnau je pwc naucwtp 

So He told a parable to 

those who were invited, 

when He noted how they 

ينَ مَثلَاً وَهُوَ يلُاحَِظُ  وَقاَلَ لِلْمَدْعُوِ 

 ،الأوُلىَكَيْفَ اخْتاَرُوا الْمُتَّكَآتِ 

 :لهَُم قاَئلِاً 
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nwou `nnisorp `mma`nrwteb efjw 

`mmoc. 

chose the best places, 

saying to them: 

Je hotan àresan ouai ;ahmek 

èhanhop `mperrwteb `episorp 

`mmaǹrwteb mypwc au;ahem keouai 

eftaiyout èhoterok. 

“When you are invited 

by anyone to a wedding 

feast, do not sit down in the 

best place, lest one more 

honorable than you be 

invited by him; 

دُعِيتَ مِنْ أحََدٍ إِلىَ عُرْسٍ  مَتىَ»

لِ لعَلََّ أكَْرَ  أفلَاَ تتََّكِئْ فيِ الْمُتَّكَ  مَ الأوََّ

 مِنْهُ.مِنْكَ يكَُونُ قدَْ دُعِيَ 

Ouoh `ntef`i `nje vy`etaf;ahmek 

nemaf ouoh `ntefjoc nak je ,a pima 

`mvai tote ,̀naerhytc qen ousipi 

`eàmoni `mpiqa`e `mma. 

and he who invited you 

and him come and say to 

you, ‘Give place to this 

man,’ and then you begin 

with shame to take the 

lowest place. 

يأَتْيَِ الَّذِي دَعَاكَ وَإِيَّاهُ وَيقَوُلَ فَ 

فحَِينئَذٍِ تبَْتدَِئُ  لِهَذاَ.أعَْطِ مَكَاناً  لكََ:

 الأخَِير.بِخَجَلٍ تأَخُْذُ الْمَوْضِعَ 

Alla hotan ausan;ahmek 

masenak rwteb `mpima `nqa`e hina 

hotan afsanì `nje vy`etaf;ahmek 

`ntefjoc nak je pa`svyr ouo;bek 

`e`pswi ouoh tote ère ou`wou swpi nak 

`mpe`m;o `nouon niben e;rwteb nemak. 

But when you are 

invited, go and sit down in 

the lowest place, so that 

when he who invited you 

comes he may say to you, 

‘Friend, go up higher.’ Then 

you will have glory in the 

presence of those who sit at 

the table with you. 

بلَْ مَتىَ دُعِيتَ فاَذْهَبْ وَاتَّكِئْ فيِ 

الْمَوْضِعِ الأخَِيرِ حَتَّى إذِاَ جَاءَ الَّذِي 

ياَ صَدِيقُ ارْتفَِعْ  لكََ:دَعَاكَ يقَوُلُ 

حِينئَذٍِ يكَُونُ لكََ مَجْدٌ  فوَْقُ.إِلىَ 

 مَعكََ. أمََامَ الْمُتَّكِئِينَ 

Je ouon niben e;na[acf 

cena;ebiof ouoh vye;na;ebiof 

cena[acf. 

For whoever exalts 

himself will be humbled, 

and he who humbles 

himself will be exalted.” 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يرَْفعَُ نفَْسَهُ يتََّضِعُ 

 «.يرَْتفَِعُ وَمَنْ يضََعُ نفَْسَهُ 

Nafjw de `mmoc `mvyetaf;ahmef 

je hotan aksan``iri `nou`aricton ie 

oudipnon `mpermou] `enek`svyr oude 

nek`cnyou oude nekcuggenyc oude 

nek;eseu ǹramaò mypwc `nce;ahmek 

hwk ouoh `nte ousebi`w swpi nak. 

Then He also said to 

him who invited Him, 

“When you give a dinner or 

a supper, do not ask your 

friends, your brothers, your 

relatives, nor rich 

neighbors, lest they also 

invite you back, and you be 

repaid. 

 إذِاَ» دَعَاهُ:وَقاَلَ أيَْضاً لِلَّذِي 

صَنعَْتَ غَدَاءً أوَْ عَشَاءً فلَاَ تدَْعُ 

تكََ وَلاَ أقَْرِباَءَكَ أصَْدِقاَءَكَ وَلاَ إخِْوَ 

وَلاَ الْجِيرَانَ الأغَْنِياَءَ لِئلَاَّ يدَْعُوكَ 

 مُكَافاَةٌ.هُمْ أيَْضاً فتَكَُونَ لكََ 
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Alla hotan aksan`iri `nousopc 

mou] `ehanhyki hanatjom han[aleu 

hanbelleu. 

But when you give a 

feast, invite the poor, the 

maimed, the lame, the blind. 

بلَْ إذِاَ صَنعَْتَ ضِياَفةًَ فاَدْعُ 

 الْعمُْيَ.الْجُدْعَ الْعرُْجَ  الْمَسَاكِينَ:

Ouoh `,near oumakarioc je 

`mmontwou `mmau `n]sebiẁ nak@ 

cena] gar nak `ntousebi`w qen 

]ànactacic `nte ni`;myi. 

And you will be blessed, 

because they cannot repay 

you; for you shall be repaid 

at the resurrection of the 

just.” 

فيَكَُونَ لكََ الطُّوبىَ إذِْ ليَْسَ لهَُمْ 

امَةِ فيِ قِيَ  تكافئحَتَّى يكَُافوُكَ لأنََّكَ 

 «.الأبَْرَارِ 

Etafcwtem de `enai `nje ouai 

`nnye;roteb nemaf pejaf je 

ẁouniatf m̀vye;naouwm `nouẁik qen 

]metouro `nte Vnou]. 

Now, when one of those 

who sat at the table with 

Him heard these things, he 

said to Him, “Blessed is he 

who shall eat bread in the 

kingdom of God!” 

ا سَمِعَ ذلَِكَ وَاحِدٌ مِنَ الْمُتَّكِئِينَ  فلَمََّ

مَنْ يأَكُْلُ خُبْزاً طُوبىَ لِ »قاَلَ لهَُ: 

 «.اللهِ فيِ مَلكَُوتِ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=d@ =a> =b Psalm 135: 1, 2 2، 1: 134مور مز 

 Cmou èVran m̀P[oic@ `cmou èP[oic 

nièbiaik `nte P[oic@ nyet`ohi `eratou 

qen `pyi `mP[oic@ qen niaulyou `nte `pyi 

m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 Praise the name of the 

Lord; praise Him, O you 

servants of the Lord. You 

who stand in the house of 

the Lord, in the courts of the 

house of our God. Alleluia. 

ِ. سب ِحوا يا عبيدَ  سب ِحوا اسمَ الرب 

ِ. الواقفينَ في بيتِ ا ِ. فيالرب   لرب 

 .هلليلويا .ديارِ بيتِ إلهنا
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem hankehi`omi 

nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

لَ الْفجَْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أوََّ ثمَُّ فيِ أوََّ

أتَيَْنَ إِلىَ الْقبَْرِ حَامِلاتٍَ الْحَنوُطَ 

 الَّذِي أعَْدَدْنهَُ وَمَعهَُنَّ أنُاَسٌ.

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
 فوََجَدْنَ الْحَجَرَ مُدَحْرَجاعًَنِ الْقبَْرِ.

Etause de `eqoun `mpoujem `pcwma 

`nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

 ِ ب  فدََخَلْنَ وَلمَْ يجَِدْنَ جَسَدَ الرَّ

 يسَُوعَ.

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed about 

this, that behold, two men 

stood by them in shining 

garments. 

وَفِيمَا هُنَّ مُحْتاَرَاتٌ فيِ ذلَِكَ إذِاَ 

اقةٍَ   .رَجُلانَِ وَقفَاَ بهِِنَّ بِثِياَبٍ برََّ

 

Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

nirefmwout. 

Then, as they were afraid 

and bowed their faces to the 

earth, they said to them, 

“Why do you seek the living 

among the dead? 

سَاتٍ  وَإذِْ كُنَّ خَائفِاَتٍ وَمُنكَ ِ

 : وُجُوهَهُنَّ إِلىَ الأرَْضِ قاَلاَ لهَُنَّ

 ؟نَ الْحَيَّ بيَْنَ الأمَْوَاتِ لِمَاذاَ تطَْلبُْ »

Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 
ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لكَِنَّهُ قاَمَ! اذُْكُرْنَ 

 .وَهُوَ بعَْدُ فيِ الْجَلِيلِ كَيْفَ كَلَّمَكُنَّ 
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èti ef,y qen ]Galile`a. 
spoke to you when He was 

still in Galilee, 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

قاَئلِاً: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يسَُلَّمَ ابْنُ 

الِِنْسَانِ فيِ أيَْدِي أنُاَسٍ خُطَاةٍ 

 .وَيصُْلبََ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
 .فتَذَكََّرْنَ كَلامََهُ 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

وَرَجَعْنَ مِنَ الْقبَْرِ وَأخَْبرَْنَ الأحََدَ 

 .كُل ِهِ  عَشَرَ وَجَمِيعَ الْباَقِينَ بِهَذاَ

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَيوَُنَّا وَمَرْيمَُ 

أمُُّ يعَْقوُبَ وَالْباَقِياَتُ مَعهَُنَّ اللَّوَاتيِ 

سُلِ   .قلُْنَ هَذاَ لِلرُّ

Ouoh auouwnh `nje naicaji 

`mpou`m;o èbol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

فتَرََاءَى كَلامَُهُنَّ لهَُمْ كَالْهَذيَاَنِ وَلمَْ 

قوُهُنَّ   .يصَُد ِ

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvyetafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

فقَاَمَ بطُْرُسُ وَرَكَضَ إِلىَ الْقبَْرِ 

 فاَنْحَنىَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

ً وَحْدَهَا فمََ  با فيِ نفَْسِهِ  ضَى مُتعَجَ ِ

ا كَانَ.  مِمَّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الأولى بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=a Timo;eoc =^@ =g - =k^ 1 Timothy 6: 3 - 16 1 16 - 3: 6 سؤتيموثا 

Vy de et] `nkec̀bw ouoh `ete 

`ǹfnyou an `ehancaji e;ouoj `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem ]`cbw 

`nte ]meteucebyc. 

If anyone teaches 

otherwise and does not 

consent to wholesome 

words, even the words of 

our Lord Jesus Christ, and 

to the doctrine which 

accords with godliness, 

مُ تعَْلِيماً  وَلاَ  آخَرَ،إنِْ كَانَ احَدٌ يعُلَ ِ

يوُافِقُ كَلِمَاتِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

حِيحَةَ، وَالتَّعْلِيمَ الَّذِي هُوَ  الصَّ

 التَّقْوَى.حَسَبَ 

Af[oci `nhyt `n`fcwoun `n`hli an 

alla afswni `m`pkw] `nhanzytycic 

nem hancaji `nm̀laq@ nyèsare 

haǹv;onoc swpi `ebol `mmwou nem 

haǹs[nyn nem hanjeou`a nem 

hanmeùi euhwou. 

he is proud, knowing 

nothing, but is obsessed 

with disputes and 

arguments over words, from 

which come envy, strife, 

reviling, evil suspicions, 

لْ بَ  شَيْئاً،وَهُوَلاَ يفَْهَمُ  تصََلَّفَ،فقَدَْ 

هُوَ مُتعَلَ ِلٌ بمُِباَحَثاَتٍ وَمُمَاحَكَاتِ 

الْكَلامَِ الَّتيِ مِنْهَا يحَْصُلُ الْحَسَدُ 

وَالْخِصَامُ وَالِافْتِرَاءُ وَالظُّنوُنُ 

دِيَّةُ،  الرَّ

Nem hanmetref];wq hanrwmi 

`ere pouhyt takyout ouoh eufyj 

`ǹ;myi eumeu`i è]meteucebyc je 

oumetref̀jvehyou te. 

useless wranglings of 

men of corrupt minds and 

destitute of the truth, who 

suppose that godliness is a 

means of gain. From such 

withdraw yourself. 

هْنِ  وَمُناَزَعَاتُ أناَسٍ فاَسِدِي الذ ِ

،وَعَادِمِي  ِ نَ انَّ التَّقْوَى يظَُنُّو الْحَق 

 هَؤُلاءَِ.تجََنَّبْ مِثلَْ  تِجَارَةٌ.

Ounis] de `mmetref`jvehyou te 

]meteucebyc qen ourwsi. 

Now godliness with 

contentment is great gain. 
ا التَّقْوَى مَعَ الْقنَاَعَةِ فهَِيَ  وَأمََّ

 عَظِيمَةٌ.تِجَارَةٌ 
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Mpenen `hli gar `eqoun `epikocmoc 

ouoh `mmon`sjom `mmon `e`en `hli `ebol. 

For we brought nothing 

into this world, and it is 

certain we can carry 

nothing out. 

 بِشَيْءٍ،لأنََّناَ لمَْ ندَْخُلِ الْعاَلمََ 

وَوَاضِحٌ انَّناَ لاَ نقَْدِرُ انْ نخَْرُجَ مِنْهُ 

 بِشَيْءٍ.

Eouon `ntan de `mmau `nou`qre nem 

ouhebcw nai marourasen. 

And having food and 

clothing, with these we 

shall be content. 

فإَِنْ كَانَ لنَاَ قوُتٌ وَكِسْوَةٌ فلَْنكَْتفَِ 

 بِهِمَا.

Ny de e;ouws `eerrama`o sauhei 

`e`qryi `eoupiracmoc nem ouvas nem 

oumys ǹ̀epi;umi`a `mmetathyt 

`nceernofri an@ nyèsauwmc `mpirwmi 

`e`qryi `èpfw] `ebol nem `ptako. 

But those who desire to 

be rich fall into temptation 

and a snare, and into many 

foolish and harmful lusts 

which drown men in 

destruction and perdition. 

ا الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يكَُونوُا  وَأمََّ

 ٍ اغْنِياَءَ فيَسَْقطُُونَ فيِ تجَْرِبةٍَ وَفخَ 

ةٍ  وَشَهَوَاتٍ كَثيِرَةٍ غَبِيَّةٍ وَمُضِرَّ

قُ النَّاسَ فيِ الْعطََبِ   وَالْهَلاكَِ.تغُرَ ِ

:nouni gar `mpethwou niben te 

]metmaihat ;y`eta hanouon menritc 

aucwrem `ebol ha `vnah]@ ouoh aucwk 

nwou `mmauatou `nhanmys `ǹmkah 

ǹhyt. 

For the love of money is 

a root of all kinds of evil, 

for which some have 

strayed from the faith in 

their greediness, and 

pierced themselves through 

with many sorrows. 

لأنََّ مَحَبَّةَ الْمَالِ اصْلٌ لِكُل ِ 

الَّذِي اذِ ابْتغَاَهُ قوَْمٌ ضَلُّوا  الشُّرُورِ،

وَطَعنَوُا انْفسَُهُمْ  الِِيمَانِ،عَنِ 

 كَثيِرَةٍ.بِأوَْجَاعٍ 

N;ok de ẁ `vrwmi `mVnou] vwt 

cabol `nnai@ [oji de `nca ]me;myi 

]meteucebhc pinah] ]̀agapy 

]hupomony ]metrefsepm̀kah qen 

oumetremraus. 

But you, O man of God, 

flee these things and pursue 

righteousness, godliness, 

faith, love, patience, 

gentleness. 

ا انْتَ ياَ انْسَانَ اللهِ فاَهْرُبْ مِنْ  وَأمََّ

وَاتبْعَِ الْبرَِّ وَالتَّقْوَى وَالِِيمَانَ  هَذاَ،

بْرَ   وَالْوَدَاعَةَ.وَالْمَحَبَّةَ وَالصَّ

Ari`agwnizec;e `mpiàgwn e;nanef 

`nte `vnah] `amoni `mpiwnq `ǹeneh 

vyetau;ahmek `erof@ ouoh akouwnh 

`ebol `mpiouwnh `ebol e;nanef 

`mpe`m;o `noumys m̀me;re. 

Fight the good fight of 

faith, lay hold on eternal 

life, to which you were also 

called and have confessed 

the good confession in the 

presence of many 

witnesses. 

 الْحَسَنَ،جَاهِدْ جِهَادَ الِِيمَانِ 

وَأمَْسِكْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ الَّتيِ اليَْهَا 

وَاعْترََفْتَ الِاعْترَِافَ  ضاً،أيَْ دُعِيتَ 

 كَثِيرِينَ.الْحَسَنَ امَامَ شُهُودٍ 

}honhen nak `mpe`m;o `mVnou]@ 

vai ettanqo `nhwb niben nem 

I urge you in the sight 

of God who gives life to all 

things, and before Christ 

Jesus who witnessed the 

أوُصِيكَ امَامَ اللهِ الَّذِي يحُْييِ الْكُلَّ 

وَالْمَسِيحِ يسَُوعَ الَّذِي شَهِدَ لدََى 

ِ بِ  الِاعْتِرَافِ بِيلاطَُسَ الْبنُْطِي 

 .الْحَسَنِ 
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Pi`,rictoc Iycouc@ vai 

etafermarturoc hi Pontioc Pilatoc 

piouwnh `ebol e;nanef. 

good confession before 

Pontius Pilate, 

E;rekàreh `etaientoly ekoi 

`nata[ni ekoi `nat`ariki sa `eqoun 

`ev̀ouwnh `ebol `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that you keep this 

commandment without 

spot, blameless until our 

Lord Jesus Christ's 

appearing, 

تحَْفظََ الْوَصِيَّةَ بلِاَ دَنسٍَ وَلاَ  أنَْ 

لوَْمٍ إلىَ ظُهُورِ رَب ِناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vai `ete `fnaouonhf qen pefcyou 

`nje pimakarioc `ete ouon `sjom `mmof 

`mmauatf `pouro `nte niourwou ouoh 

P[oic `nte ni[oic. 

which He will manifest 

in His own time, He who is 

the blessed and only 

Potentate, the King of kings 

and Lord of lords, 

الَّذِي سَيبُيَ ِنهُُ فيِ اوْقاَتهِِ الْمُباَرَكُ 

مَلِكُ الْمُلوُكِ وَرَبُّ  الْوَحِيدُ،الْعزَِيزُ 

 الأرَْباَبِ.

Piouai `mmauatf ète ]meta;mou 

`ntaf ouoh etsop qen piouwini 

`nat`sqwnt `erof@ vy`ete `mpe `hli 

`nrwmi nau èrof@ oude `mmons̀jom 

`ncenau èrof@ vai ète vwf pe pitaiò 

nem pìamahi sa èneh@ àmyn. 

who alone has 

immortality, dwelling in 

unapproachable light, 

whom no man has seen or 

can see, to whom be honor 

and everlasting power. 

Amen. 

سَاكِناً  الْمَوْتِ،الَّذِي وَحْدَهُ لهَُ عَدَمُ 

الَّذِي لمَْ يرََهُ  مِنْهُ،فيِ نوُرٍ لاَ يدُْنىَ 

 يرََاهُ،احَدٌ مِنَ النَّاسِ وَلاَ يقَْدِرُ انْ 

 الأبَدَِيَّةُ.الَّذِي لهَُ الْكَرَامَةُ وَالْقدُْرَةُ 

 امِينَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =a - =i=b 
James 3: 1 - 12  12 - 1: 3يعقوب 
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Mpereroumys `nref]̀cbw na`cnyou 

èretencwoun je tetenna[i `nounis] 

`nhap. 

My brethren, let not 

many of you become 

teachers, knowing that we 

shall receive a stricter 

judgment. 

لاَ تكَُونوُا مُعلَِ مِينَ كَثِيرِينَ ياَ 

عَالِمِينَ أنََّناَ نأَخُْذُ دَيْنوُنةًَ  إِخْوَتيِ،

 أعَْظَمَ.

Tenhi`wout gar tyrou `noumys 

`ncop@ vy gar ète `n`fhiẁout an qen 

oucaji vai outelioc `nrwmi pe `eouon 

`sjom `mmof `e[i,alinouc `mpicwma 

tyrf. 

For we all stumble in 

many things. If anyone does 

not stumble in word, he is a 

perfect man, able also to 

bridle the whole body. 

لأنََّناَ فيِ أشَْياَءَ كَثِيرَةٍ نعَْثرُُ 

إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ يعَْثرُُ فيِ  جَمِيعنُاَ.

قاَدِرٌ أنَْ  كَامِلٌ،الْكَلامَِ فذَاَكَ رَجُلٌ 

ً يُ   .لْجِمَ كُلَّ الْجَسَدِ أيَْضا

Icje de ten] `nni,alinouc `erwou 

`nni`h;wr `e`pjintoucwtem `ncwn ouoh 

tencwk `mpoucwma tyrf. 

Indeed, we put bits in 

horses’ mouths that they 

may obey us, and we turn 

their whole body. 

نضََعُ اللُّجُمَ فيِ  الْخَيْلُ،هُوَذاَ 

فنَدُِيرَ  تطَُاوِعَناَ،أفَْوَاهِهَا لِكَيْ 

 كُلَّهُ.جِسْمَهَا 

Hyppe ic nikèejyou ète `ntaimaiỳ 

eucwk `mmwou `ebol hiten han;you 

eunast sau`enou de `ebol hiten 

oukouji `nhi`y `ev̀ma ètefnaouws è] 

`mpefouoi `erof `nje pireferhemi. 

Look also at ships: 

although they are so large 

and are driven by fierce 

winds, they are turned by a 

very small rudder wherever 

the pilot desires. 

وَهِيَ عَظِيمَةٌ  أيَْضاً،هُوَذاَ السُّفنُُ 

وَتسَُوقهَُا رِياَحٌ  الْمِقْدَارِ،بِهَذاَ 

اً  عَاصِفةٌَ، تدُِيرُهَا دَفَّةٌ صَغِيرَةٌ جِد 

 الْمُدِيرِ.إِلىَ حَيْثمَُا شَاءَ قصَْدُ 

Pairy] hwf pilac oukouji 

`mmeloc pe ouoh efcaji 

ǹhanmetnis]@ hyppe ic oukouji 

`ǹ,rwm efrwkh `nouhuly tyrc. 

Even so the tongue is a 

little member and boasts 

great things. See how great 

a forest a little fire kindles! 

 ً ، هُوَ عُضْوٌ هَكَذاَ اللِ سَانُ أيَْضا

هُوَذاَ ناَرٌ  مُتعَظَِ ماً.صَغِيرٌ وَيفَْتخَِرُ 

 تحُْرِقُ.أيََّ وُقوُدٍ  قلَِيلةٌَ،

Pilac hwf ou`,rwm pe ``ep̀colcel 

`nte `t`adikià@ pilac `f,y `nq̀ryi qen 

nimeloc ouoh f̀hia[ni `nca picwma 

tyrf ouoh `frwkh `mpit̀ro,oc `nte 

pijinmici ouoh `frwkh `ebol hiten 

]geenna. 

And the tongue is a fire, 

a world of iniquity. The 

tongue is so set among our 

members that it defiles the 

whole body, and sets on fire 

the course of nature; and it 

is set on fire by hell. 

كَذاَ هَ  الِِثمِْ.عَالمَُ  ناَرٌ!فاَللِ سَانُ 

الَّذِي  اللِ سَانُ،جُعِلَ فيِ أعَْضَائِناَ 

وَيضُْرِمُ دَائِرَةَ  كُلَّهُ،يدَُنِ سُ الْجِسْمَ 

 جَهَنَّمَ.وَيضُْرَمُ مِنْ  الْكَوْنِ،
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Vucic gar niben `nte ni;yrion nem 

nihala] nem ni[atfi nem ny`etqen 

niàmaiou ceerdamazin `mmwou ouoh 

ce[̀no `njwou `n]vucic `nte ]metrwmi. 

For every kind of beast 

and bird, of reptile and 

creature of the sea, is tamed 

and has been tamed by 

mankind. 

لأنََّ كُلَّ طَبْعٍ لِلْوُحُوشِ وَالطُّيوُرِ 

افاَتِ وَالْبحَْرِيَّاتِ  وَقدَْ  يذُلََّلُ،وَال زَحَّ

.تذَلََّلَ لِلطَّبْعِ   الْبشََرِيِ 

Pilac de `n;of `mmon `hli `nrwmi 

`s`;ro `mmof `e[̀nejwf ouatcemny pe 

efhwou efmeh `mma;oùi `nte `vmou. 

But no man can tame 

the tongue. It is an unruly 

evil, full of deadly poison. 

ا اللِ سَانُ فلَاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ مِنَ  وَأمََّ

ُ.نْ النَّاسِ أَ  َ هُوَ شَرٌّ لاَ يضُْبطَُ،  يذُلَِِلّ 

اً   مُمِيتاً.مَمْلُّوٌ سُم 

Anc̀mou `eVnou] ouoh Viwt 

`ebol `mmof ouoh `n`qryi `nqytf 

tenhwous `nnirwmi nyètaf;amiẁou 

`nje Vnou] eùoni `mmof. 

With it we bless our 

God and Father, and with it 

we curse men, who have 

been made in the similitude 

of God. 

 َ وَبهِِ نلَْعنَُ  الآبَ،بهِِ نبُاَرِكُ اللََّّ

نوُا عَلىَ شِبْهِ  النَّاسَ الَّذِينَ قدَْ تكََوَّ

.ِ  اللََّّ

Ebol qen pirw rw cenyou `ebol 

`nje pi`cmou nem picahou`i pet`cse je 

an pe na`cnyou `nte nai swpi 

m̀pairy]. 

Out of the same mouth 

proceed blessing and 

cursing. My brethren, these 

things ought not to be so. 

مِنَ الْفمَِ الْوَاحِدِ تخَْرُجُ برََكَةٌ 

لاَ يصَْلحُُ ياَ إِخْوَتيِ أنَْ  وَلعَْنةٌَ!

 هَكَذاَ.تكَُونَ هَذِهِ الْأمُُورُ 

Myti sare ]moumi bebi 

`mpetholj nem pe;molh `ebolqen 

paiouẁten rw `nouwt. 

Does a spring send forth 

fresh water and bitter from 

the same opening? 

ألَعَلََّ ينَْبوُعاً ينُْبعُِ مِنْ نفَْسِ عَيْنٍ 

.وَاحِدَةٍ الْعذَْبَ   وَالْمُرَّ

My ouon `sjom na`cnyou `noubw 

`nkente `ntec`iri `nhanjwit ie oubw 

ǹ̀aloli `ntec`iri `nhankente@ pairy] 

`nne`s petmolh er oumwou efholj. 

Can a fig tree, my 

brethren, bear olives, or a 

grapevine bear figs? Thus 

no spring yields both salt 

water and fresh. 

هَلْ تقَْدِرُ ياَ إخِْوَتيِ تِينةٌَ أنَْ تصَْنعََ 

وَلاَ كَذلَِكَ  تِينا؟ًرْمَةٌ أوَْ كَ  زَيْتوُناً،

ً ينَْبوُعٌ يصَْنعَُ مَاءً مَالِحاً   .وَعَذْبا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=y@ =i=b - =k=g Acts 18: 12 - 23 23 - 12: 18 مالعأ 

Galliwn de efoi `nan;upatoc 

è]A,ai`a@ auì `nje niIoudai eucop 

`eh̀ryi `ejen Pauloc@ ouoh auenf 

`epibyma `n]hap. 

When Gallio was 

proconsul of Achaia, the 

Jews with one accord rose 

up against Paul and brought 

him to the judgment seat, 

ا كَانَ غَالِيوُنُ يتَوََلَّى أخََائيِةََ  وَلمََّ

قاَمَ الْيهَُودُ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ عَلىَ 

 ِ بوُلسَُ وَأتَوَْا بهِِ إِلىَ كُرْسِي 

 الْوِلايَةَِ.

Eujw `̀mmoc@ je vai ;wt `m`phyt 

`nnirwmi `eercebec;e `mVnou] cabol 

`mpinomoc. 

saying, “This fellow 

persuades men to worship 

God contrary to the law.” 

قاَئِلِينَ: إنَِّ هَذاَ يسَْتمَِيلُ النَّاسَ أنَْ 

 النَّامُوسِ.يعَْبدُُوا اللهَ بِخِلافَِ 

Efnaouwn de `nrwf `nje Pauloc@ 

peje Galliwn `nniIoudai@ je ``ene ouon 

ou[i`njonc ie ouhwb efhwou 

`mponyron `w niIoudai@ kalwc nainaer 

àna,ec;e `mmwten. 

And when Paul was 

about to open his mouth, 

Gallio said to the Jews, “If 

it were a matter of 

wrongdoing or wicked 

crimes, O Jews, there would 

be reason why I should bear 

with you. 

وَإذِْ كَانَ بوُلسُُ مُزْمِعاً أنَْ يتَكََلَّمَ 

لوَْ كَانَ ظُلْماً  لِلْيهَُودِ:قاَلَ غَالِيوُنُ 

أوَْ خُبْثاً رَدِي اً أيَُّهَا الْيهَُودُ لكَُنْتُ 

ِ قدَِ   احْتمََلْتكُُمْ.بِالْحَق 

Icje de hanzytyma ne e;be 

oucaji nem hanran nem petennomoc 

`ereteǹerwsi `n;wten@ `n]ou`ws `̀anok 

an `eerref]hap `nte nai. 

But if it is a question of 

words and names and your 

own law, look to it 

yourselves; for I do not 

want to be a judge of such 

matters.” 

وَلكَِنْ إذِاَ كَانَ مَسْألَةًَ عَنْ كَلِمَةٍ 

مْ فتَبُْصِرُونَ وَأسَْمَاءٍ وَناَمُوسِكُ 

لأنَ يِ لسَْتُ أشََاءُ أنَْ أكَُونَ  أنَْتمُْ.

 الأمُُورِ.قاَضِياً لِهَذِهِ 

Ouoh auhitou cabol `mpibyma.  
And he drove them from 

the judgment seat. 
ِ.فطََرَدَهُمْ مِنَ   الْكُرْسِي 

Auàmoni de tyrou `nCwc;enyc 

piar,ycunagwgoc auhiou`i `erof 

`mpe`m;o m̀pibyma@ ouoh nacermelic;e 

Then all the Greeks took 

Sosthenes, the ruler of the 

synagogue, and beat him 

before the judgment seat. 

But Gallio took no notice of 

these things. 

يسَ وسْتاَنِ فأَخََذَ جَمِيعُ الْيوُناَنِي ِينَ سُ 

رَئِيسَ الْمَجْمَعِ وَضَرَبوُهُ قدَُّامَ 

ِ وَلمَْ يهَُمَّ غَالِيوُنَ شَيْءٌ  الْكُرْسِي 

 ذلَِكَ.مِنْ 
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an `nGalliwn e;be `hli `nnai. 

Pauloc de `etafswpi `nkemys 

`ǹehoou qaten ni`cnyou@ afer 

àpotazec;e nwou aferhwt `e`tCuri`a@ 

ecnemaf `nje Prickulla nem 

Akullac `eafsepjwf qen Keǹ,reoc 

naf qen oueu,y gar pe.  

So Paul still remained a 

good while. Then he took 

leave of the brethren and 

sailed for Syria, and 

Priscilla and Aquila were 

with him. He had his hair 

cut off at Cenchrea, for he 

had taken a vow. 

ا بوُلسُُ فلَبَثَِ  أيَْضاً أيََّاماً كَثِيرَةً  وَأمََّ

ثمَُّ وَدَّعَ الِِخْوَةَ وَسَافرََ فيِ الْبحَْرِ 

وَمَعهَُ بِرِيسْكِلاَّ وَأكَِيلاَ  .إِلىَ سُورِيَّةَ 

بعَْدَمَا حَلقََ رَأسَْهُ فيِ كَنْخَرِياَ لأنََّهُ 

 .كَانَ عَليَْهِ نذَْرٌ 

Afì de `eEvecoc ouoh afcejp ny 

`mmau@ `n;of de `etafse `eqoun 

è]cunagwgy nafcaji nem niIoudai. 

And he came to 

Ephesus, and left them 

there; but he himself entered 

the synagogue and reasoned 

with the Jews. 

فأَقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ وَترََكَهُمَا هُناَكَ. 

ا هُوَ فدََخَلَ الْمَجْمَعَ وَحَاجَّ  وَأمََّ

 .الْيهَُودَ 

Eutwbh de `mmof hina `ntefer 

ounis] `ncyou qatotou@ `n;of de 

`mpefouws. 

When they asked him to 

stay a longer time with 

them, he did not consent, 

وَإذِْ كَانوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ يمَْكُثَ عِنْدَهُمْ 

 ً  .أطَْوَلَ لمَْ يجُِبْ  زَمَانا

Alla afer`apotadazec;e nwou 

`eafjoc je ]nakott harwten on qen 

petehne Vnou]@ aferhwt de `ebol 

qen Evecoc. 

but took leave of them, 

saying, “I must by all means 

keep this coming feast in 

Jerusalem; but I will return 

again to you, God willing.” 

And he sailed from 

Ephesus. 

ينَْبغَِي عَلىَ كُل ِ »بلَْ وَدَّعَهُمْ قاَئلِاً: 

حَالٍ أنَْ أعَْمَلَ الْعِيدَ الْقاَدِمَ فيِ 

أوُرُشَلِيمَ. وَلكَِنْ سَأرَْجِعُ إِليَْكُمْ 

 ً فأَقَْلعََ مِنْ  «.إنِْ شَاءَ اللهُ  أيَْضا

 أفَسَُسَ.

Etaf`i de `e`hryi `eKecarià ouoh 

`etaferacpazec;e `n]ek`klyci`a afì 

`eh̀ryi `e`tAntio,i`a. 

And when he had landed 

at Caesarea, and gone up 

and greeted the church, he 

went down to Antioch. 

ا نزََلَ فيِ قيَْصَرِيَّةَ صَعِدَ وَسَلَّمَ  وَلمََّ

عَلىَ الْكَنِيسَةِ ثمَُّ انْحَدَرَ إِلىَ 

 أنَْطَاكِيةََ.

Ouoh `etafer oucyou `mmau af`i 

`ebol efcini kata ma `nte ],wra `nte 

]Galati`a nem ]Vrigià eftajro 

`nnima;ytyc tyrou. 

After he had spent some 

time there, he departed and 

went over the region of 

Galatia and Phrygia in 

order, strengthening all the 

disciples. 

ً وَبعَْدَمَا صَرَفَ  خَرَجَ وَاجْتاَزَ  زَمَانا

بِالتَّتاَبعُِ فيِ كُورَةِ غَلاطَِيَّةَ 

دُ جَمِيعَ التَّلامَِيذِ.  وَفِرِيجِيَّةَ يشَُد ِ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.



49 

 

`amyn. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =i=b> =i=g Psalm 145: 17, 18 13، 12: 144 مزمور 

Ou`;myi pe P[oic hi nefmwit 

tyrou@ ouoh `fouab qen nef`hbyou`i 

tyrou@ `fqent `nje P[oic `eouon niben 

etws `e`hryi oubyf@ ouon niben ettwbh 

`mmof qen oume;myi. Allyloui`a. 

The Lord is righteous in 

all His ways, holy in all His 

works. The Lord is near to 

all who call upon Him, to all 

who call upon Him in truth. 

Alleluia. 

عادلٌ في كل ِ طُرقهُ، وقدُّوسٌ الربُّ 

بُّ قرَِيبٌ لِكُل ِ  في سائر أعماله. الرَّ

الَّذِينَ يدَْعُونهَُ  ،الَّذِينَ يدَْعُونهَُ 

 .هلليلويا. بِالْحَق ِ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =;@ =i - =i=z 
Luke 9: 10 - 17  17 - 10: 9لوقا 

 Ouoh `etautac;o `nje ni`apoctoloc 

aucaji qatotf `nny`etauaitou@ ouoh 

af̀olou nemaf afsenaf `eqoun ca`pca 

m̀mauatf `eouma`nsafe `eoubaki 

eumou] èroc je By;caìda. 

 And the Apostles, when 

they had returned, told Him 

all that they had done. Then 

He took them, and went 

aside privately into a 

deserted place belonging to 

the city called Bethsaida. 

سُلُ أخَْبرَُوهُ بجَِمِيعِ  ا رَجَعَ الرُّ وَلمََّ

 صَرَفَ مُنْفرَِداً مَا فعَلَوُا فأَخََذهَُمْ وَانْ 

ى  إِلىَ مَوْضِعٍ خَلاءٍَ لِمَدِينةٍَ تسَُمَّ

 بيَْتَ صَيْدَا.
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 Nimys de ètauèmi naumosi `ncwf@ 

ouoh `etafsopou èrof nafcaji 

nemwou pe e;be ]metouro `nte 

Vnou]@ Ouoh ny`enauer̀,rià ǹervaqri 

èrwou naftal[o m̀mwou pe. 

 And the multitude, when 

they knew it, followed Him: 

and He received them, and 

spoke to them about the 

kingdom of God, and healed 

those who had need of 

healing. 

فاَلْجُمُوعُ إذِْ عَلِمُوا تبَعِوُهُ فقَبَِلهَُمْ 

وَكَلَّمَهُمْ عَنْ مَلكَُوتِ اللهِ 

فاَءِ شَفاَهُمْ.وَالْمُحْتاَجُ   ونَ إلِىَ الش ِ

 Pièhoou de ne aferhytc ǹriki pe@ 

ètauì de harof `nje pimyt `cnau 

pejwou naf je ,a nimys èbol hina 

ǹtousenwou `eni]mi `ete m̀p̀kaw] nem 

niiohi ǹtoum̀ton m̀mwou ouoh 

ǹtoujem vyètou naoumof@ je ten,y 

m̀paima qen ouma ǹsafe. 

When the day began to 

wear away, the twelve came 

and said to Him, “Send the 

multitude away, that they 

may go into the surrounding 

towns and country, and 

lodge and get provisions; for 

we are in a deserted place 

here.” 

مَ ابْتدََأَ النَّهَارُ يمَِيلُ فَ  ا الِاثنَْ . فتَقَدََّ

اصْرِفِ الْجَمْعَ : »عَشَرَ وَقاَلوُا لهَُ 

ياَعِ  لِيذَْهَبوُا إِلىَ الْقرَُى وَالضِ 

 احَوَاليَْناَ فيَبَِيتوُا وَيجَِدُوا طَعاَماً لأنََّنَ 

 «.هَهُناَ فيِ مَوْضِعٍ خَلاءٍَ 

 Pejaf de nwou je moi nwou 

ǹ;wten e;rououwm@ ǹ;wou de 

pejwou je `mmon houò `tiou 

ǹwik ǹtoten nem tebt `cnau@ 

èbyl ànon `ntensenan `ntenswp `nhan 

q̀ryoùi `mpailaoc tyrf. 

But He said to them, 

“You give them something 

to eat.” And they said, “We 

have no more than five 

loaves and two fish, unless 

we go and buy food for all 

these people.” 

 «.عْطُوهُمْ أنَْتمُْ لِيأَكُْلوُاأَ : »فقَاَلَ لهَُمْ 

ليَْسَ عِنْدَناَ أكَْثرَُ مِنْ : »فقَاَلوُا

خَمْسَةِ أرَْغِفةٍَ وَسَمَكَتيَْنِ إِلاَّ أنَْ 

اماً لِهَذاَ الشَّعْبِ نذَْهَبَ وَنبَْتاَعَ طَعَ 

 .«كُلِ هِ 

 Nauoi de nau t̀iou ǹso ̀nrwmi@ 

afjoc de ǹnefma;ytyc je 

marourwteb kata ma ǹhantebi `e`vma. 

For there were about five 

thousand men. Then He said 

to His disciples, “Make them 

sit down in groups of fifty.” 

. ا نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ رَجُلٍ لأنََّهُمْ كَانوُ

فِرَقاً  أتَكِْئوُهُمْ »فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ: 

 .«خَمْسِينَ خَمْسِينَ 

 Ouoh afìri `mpairy] af`;rourwteb 

tyrou. 

And they did so, and 

made them all sit down. 
 .ففَعَلَوُا هَكَذاَ وَأتَكَْأوُا الْجَمِيعَ 

 Etaf[i de m̀pi t̀iou ǹwik nem 

pitebt `cnau@ `etafcomc `e`hryi `et̀ve 

af̀cmou èrwou ouoh afvasou@ ouoh 

af] `nnima;ytyc e;rou,w qarwou 

ǹnimys. 

Then He took the five 

loaves and the two fish, and 

looking up to heaven, He 

blessed and broke them, and 

gave them to the disciples to 

set before the multitude. 

خَمْسَةَ وَالسَّمَكَتيَْنِ فأَخََذَ الأرَْغِفةََ الْ 

وَرَفعََ نظََرَهُ نحَْوَ السَّمَاءِ وَباَرَكَهُنَّ 

مِيذَ لِيقُدَِ مُوا ثمَُّ كَسَّرَ وَأعَْطَى التَّلاَ 

 .لِلْجَمْعِ 
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 Ouoh auouwm ouoh auci tyrou@ 

ouoh aùwli `mvyetaferhouò `erwou 

myt `cnau `nkot `nlakh eumeh. 

So they all ate and were 

filled, and twelve baskets of 

the leftover fragments were 

taken up by them. 

 ً  . ثمَُّ رُفِعَ مَافأَكََلوُا وَشَبعِوُا جَمِيعا

ثنْتَاَ عَشْرَةَ : افضََلَ عَنْهُمْ مِنَ الْكِسَرِ 

 .قفَُّةً 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Abib 

 المبارك أبيبشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Epyp 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين. المقدسة تكون معنا.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n==y@ =y> =i=d 
Psalm 59: 9, 10, 17 14، 8: 58مور مز 

 Vnou] ǹ;ok pe parefsopt `erok@ 

Panou] pefnai naersorp ǹtahoi@ 

`n;ok pe paboỳ;oc@ ainaer'alin `erok 

Panou]. Allyloui`a. 

 For God is my defense. 

My God of mercy shall 

come to meet me. To You, 

O my Strength, I will sing 

praises. Alleluia. 

تهُ أنتَ يا اللهُ ناصري، إلهي رحم

كَ ل ،يتسبقُ فتدُركُني. أنتَ مُعين

 .هلليلويا .أرُت ِل يا إلهي

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =a - =i 
Luke 7: 1 - 10  10 - 1: 7لوقا 

Etafouẁ de efjwk `nnefcaji 

tyrou `ebol qen nenmasj `mpilaoc 

af`i `eqoun `eKavarnaoum. 

Now when He 

concluded all His sayings in 

the hearing of the people, 

He entered Capernaum. 

ا أكَْمَلَ أقَْوَالهَُ كُلَّهَا فيِ  مَسَامِعِ وَلمََّ

 لشَّعْبِ دَخَلَ كَفْرَناَحُومَ.ا
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Ou`ekatontar,oc de fmokh `nje 

pefbwk nafnamou pe vy`etaftaiyout 

`ntotf. 

And a certain 

centurion’s servant, who 

was dear to him, was sick 

and ready to die. 

وَكَانَ عَبْدٌ لِقاَئدِِ مِئةٍَ مَرِيضاً 

وْتِ وَكَانَ عَزِيزاً الْمَ مُشْرِفاً عَلىَ 

 عِنْدَهُ.

Etafcwtem de e;be Iycouc 

afouwrp harof `nhan`precbuteroc `nte 

niIoudai ef]ho `erof hopwc `ntef̀i 

`nteftouje pefbwk. 

So when he heard about 

Jesus, he sent elders of the 

Jews to Him, pleading with 

Him to come and heal his 

servant. 

ا سَمِعَ عَنْ يسَُوعَ أرَْسَلَ إلِيَْهِ  فلَمََّ

يأَتْيَِ  شُيوُخَ الْيهَُودِ يسَْألَهُُ أنَْ 

 وَيشَْفِيَ عَبْدَهُ.

N;wou de etau`i ha Iycouc 

nau]ho èrof c̀poudeoc eujw `mmoc je 

`fem`psa `nje vyèteknaer vai naf. 

And when they came to 

Jesus, they begged Him 

earnestly, saying that “the 

one for whom He should do 

this was deserving, 

ا جَاءُوا إِلىَ يسَُوعَ طَلبَوُا إلِيَْهِ  فلَمََّ

حِقٌّ أنَْ إِنَّهُ مُسْتَ »بِاجْتهَِادٍ قاَئِلِينَ: 

 يفُْعلََ لهَُ هَذاَ.

Fmei gar m̀pene;noc ouoh 

]cunagwgy `n;of afkotc nan. 

for he loves our nation, 

and has built us a 

synagogue.” 

تنَاَ وَ  هُوَ بنَىَ لنَاَ لأنََّهُ يحُِبُّ أمَُّ

 «.الْمَجْمَعَ 

Iycouc de nafmosi nemwou pe 

hydy de efouỳou `mpiyi an afouwrp 

harof `nhan`svyr ǹje 

pièkatontar,oc efjw `mmoc naf je 

P[oic `mper]qici nak@ `n]`m`psa gar an 

hina `ntek`i `eqoun qa ;ouahcoi `mpayi. 

Then Jesus went with 

them. And when He was 

already not far from the 

house, the centurion sent 

friends to Him, saying to 

Him, “Lord, do not trouble 

Yourself, for I am not 

worthy that You should 

enter under my roof. 

فذَهََبَ يسَُوعُ مَعهَُمْ. وَإذِْ كَانَ غَيْرَ 

بعَِيدٍ عَنِ الْبيَْتِ أرَْسَلَ إِليَْهِ قاَئدُِ 

ياَ سَي دُِ »الْمِئةَِ أصَْدِقاَءَ يقَوُلُ لهَُ: 

 ً أنَْ  لاَ تتَعْبَْ. لأنَ يِ لسَْتُ مُسْتحَِق ا

 تحَْتَ سَقْفِي. تدَْخُلَ 

E;be vai oude `anok `mpiait 

nem`psa `nì sarok alla `ajoc qen 

`pcaji ouoh `fnaoujai `nje pa`alou. 

Therefore, I did not 

even think myself worthy to 

come to You. But say the 

word, and my servant will 

be healed. 

ي أهَْلاً أنَْ آتيَِ لِذلَِكَ لمَْ أحَْسِبْ نفَْسِ 

 ةً فيَبَْرَأَ غُلامَِي.إِليَْكَ. لكَِنْ قلُْ كَلِمَ 

Ke gar ànok ourwmi hw 

euertaccin `mmof qa ouersisi `eouon 

hanmatoi qarat@ ouoh ]jw `mmoc 

`mvai je mase nak safsenaf@ keouai 

de je `amou ouoh safì@ ouoh pabwk 

je àri vai ouoh safaif. 

For I also am a man 

placed under authority, 

having soldiers under me. 

And I say to one, ‘Go,’ and 

he goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, ‘Do this,’ 

and he does it.” 

لأنَ يِ أنَاَ أيَْضاً إنِْسَانٌ مُرَتَّبٌ تحَْتَ 

سُلْطَانٍ لِي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِي. وَأقَوُلُ 

لِهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلِآخَرَ: ائتِْ 

 .«دِي: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتْيِ وَلِعبَْ 
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Etafcwtem de `enai `nje Iycouc 

afer`svyri `mmof ouoh `etafvonhf 

pejaf `mpimys e;mosi `ncwf je ]jw 

`mmoc nwten je oude qen Picrayl 

tyrf `mpijem ounah] `ntaimai`y. 

When Jesus heard these 

things, He marveled at him, 

and turned around and said 

to the crowd that followed 

Him, “I say to you, I have 

not found such great faith, 

not even in Israel!” 

ا سَمِعَ يسَُوعُ  بَ مِنْهُ وَلمََّ هَذاَ تعَجََّ

وَالْتفَتََ إِلىَ الْجَمْعِ الَّذِي يتَبْعَهُُ 

أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ أجَِدْ وَلاَ فيِ »وَقاَلَ: 

 «.إِيمَاناً بمِِقْدَارِ هَذاَ إِسْرَائِيلَ 

Ouoh `etaukotou `epiyi `nje 

nyetauouorpou aujimi `mpibwk 

èafoujai. 

And those who were 

sent, returning to the house, 

found the servant well who 

had been sick. 

وَرَجَعَ الْمُرْسَلوُنَ إِلىَ الْبيَْتِ 

.  فوََجَدُوا الْعبَْدَ الْمَرِيضَ قدَْ صَحَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =i=a> =i=b Psalm 86: 12, 13 12 ،11 :85 مورمز 

 }naouwnh nak `ebol P[oic sa 

èneh@ ouoh `nta]ẁou `mPekran@ je 

ounis] pe peknai `e`hryi `ejwi@ ouoh 

aknohem `nta'u,y. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord my God, with all my 

heart, and I will glorify 

Your name forever. For 

great is Your mercy toward 

me, and You have delivered 

my soul. Alleluia. 

أعترفُ لكَ أيُّها الربُّ إلى الأبدِ، 

وأمُجدُ اسمَـكَ. لأنَّ رحمتكََ عظيمةٌ 

. وقد نجيتَ نفسي  .هلليلويا .عليَّ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم الذي

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =a - =i=y 
John 20: 1 -18 18 - 1: 20 يوحنا 

Nh̀ryi de qen `v`ouai `nniCabbaton@ 

Marià ]Magdaliny ac`i `epim̀hau 

`nswrp `eti `ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau `epiẁni `e`auolf `ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأُ  سْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ وَفيِ أوََّ

الْمَجْدَلِيَّةُ إِلىَ الْقبَْرِ باَكِراً وَالظ لامَُ 

فنَظََرَتِ الْحَجَرَ مَرْفوُعاً عَنِ  باَقٍ.

 الْقبَْرِ.

Ac[oji oun ac`i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc `enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nw`ou je au`wli 

m̀Pa[oic `ebol qen pim̀hau@ ouoh 

ǹ]`emi an je au,af ;wn. 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

“They have taken away the 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

وَجَاءَتْ إِلىَ سِمْعاَنَ فرََكَضَتْ 

بطُْرُسَ وَإلِىَ الت ِلْمِيذِ الآخَرِ الَّذِي 

 لهَُمَا:كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ وَقاَلتَْ 

أخََذوُا السَّي دَِ مِنَ الْقبَْرِ وَلسَْناَ نعَْلمَُ 

 وَضَعوُهُ.أيَْنَ 

Af̀i oun `ebol `nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou `epi`mhau. 

Peter therefore went 

out, and the other disciple, 

and were going to the tomb. 

فخََرَجَ بطُْرُسُ وَالت ِلْمِيذُ الآخَرُ 

 الْقبَْرِ.وَأتَيَاَ إِلىَ 

Nau[oji de `m`p̀cnau hi `oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhi`thy 

`mPetroc ouoh af`ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

 فسََبقََ  مَعاً.وَكَانَ الِاثنْاَنِ يرَْكُضَانِ 

لاً  الت ِلْمِيذُ الآخَرُ بطُْرُسَ وَجَاءَ أوََّ

 الْقبَْرِ.إِلىَ 

Ouoh afcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y `e`qryi mentoi `mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وَانْحَنىَ فنَظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 يدَْخُلْ.وَلكَِنَّهُ لمَْ 

Af̀i de hwf `nje Cimwn Petroc 

efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau èni`hbwc eu,y 

`e`qryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

ثمَُّ جَاءَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ يتَبْعَهُُ 

وَدَخَلَ الْقبَْرَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ 

 مَوْضُوعَةً.
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Nem picoudarion `enaf,y hijen 

tef`ave naf,y an nem ni`hbwc alla 

efkoulwlf ef,y ca`ouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

وَالْمِنْدِيلَ الَّذِي كَانَ عَلىَ رَأسِْهِ 

وْضُوعاً مَعَ الأكَْفاَنِ بلَْ ليَْسَ مَ 

 وَحْدَهُ.مَلْفوُفاً فيِ مَوْضِعٍ 

Tote afì `eqoun hwf `nje 

pikema;ytyc `etafì `nsorp `epim̀hau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

لَ أيَْضاً الت ِلْمِيذُ الآخَرُ فحَِينئَذٍِ دَخَ 

لاً إِلىَ الْقبَْرِ وَرَأىَ  الَّذِي جَاءَ أوََّ

 فآَمَنَ.

Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe 

je hw] `erof pe `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأنََّهُمْ لمَْ يكَُونوُا بعَْدُ يعَْرِفوُنَ 

الْكِتاَبَ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يقَوُمَ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ausenw`ou on `epouma `nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

فمََضَى الت ِلْمِيذاَنِ أيَْضاً إِلىَ 

 مَوْضِعِهِمَا.

Maria de nacòhi `eratc cabol pe 

qaten pi`mhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust `eqoun `epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and 

as she wept she stooped 

down and looked into the 

tomb. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ وَاقفِةًَ عِنْدَ الْقَبْرِ  أمََّ

وَفِيمَا هِيَ تبَْكِي  بْكِي.تَ خَارِجاً 

 الْقبَْرِ.انْحَنتَْ إِلىَ 

Ouoh acnau `e`aggeloc `cnau 

euhemci qen han[i`hbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma `nte Iycouc ,y `mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

فنَظََرَتْ ملاكََيْنِ بِثِياَبٍ بيِضٍ 

أسِْ  جَالِسَيْنِ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

جْليَْنِ حَيْثُ كَانَ  وَالآخَرَ عِنْدَ الر ِ

 وعاً.مَوْضُ جَسَدُ يسَُوعَ 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]c̀himi àqo terimi@ pejac 

nwou je au`wli `mPa[oic ouoh `n]`emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to 

them, “Because they have 

taken away my Lord, and I 

do not know where they 

have laid Him.” 

 ؟تبَْكِينَ ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  لهََا:فقَاَلاَ 

إِنَّهُمْ أخََذوُا سَي دِِي  لهَُمَا: قاَلتَْ 

 وَضَعوُهُ.وَلسَْتُ أعَْلمَُ أيَْنَ 

Nai ètacjotou acvonhc `evahou 

acnau `eIycouc ef`ohi `eratf@ ouoh 

nac`emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

ا قاَلتَْ هَذاَ الْتفَتَتَْ إِلىَ الْوَرَاءِ  وَلمََّ

فنَظََرَتْ يسَُوعَ وَاقفِاً وَلمَْ تعَْلمَْ أنََّهُ 

 يسَُوعُ.
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Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ àrekw] `nca nim@ `n;oc de 

ecmeùi je pi`[meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 

matamoi je ak,af ;wn ouoh `anok 

e;naolf. 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

هُ فظََنَّتْ تِلْكَ أنََّ  ؟تطَْلبُيِنَ  تبَْكِينَ مَنْ 

ياَ سَي دُِ إنِْ  لهَُ:الْبسُْتاَنيُِّ فقَاَلتَْ 

كُنْتَ أنَْتَ قدَْ حَمَلْتهَُ فقَلُْ لِي أيَْنَ 

 آخُذهُُ.وَضَعْتهَُ وَأنَاَ 

Peje Iycouc nac je Mariam@ `n;oc 

de acvonhc pejac naf `mmethebreoc 

je Rabbouni `ete vai pe je 

Vref]`cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni”, 

which is to say, Teacher. 

 فاَلْتفَتَتَْ  مَرْيمَُ،ياَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

الَّذِي  لهَُ: رَبُّونيِتِلْكَ وَقاَلتَْ 

 مُعلَ ِمُ.تفَْسِيرُهُ ياَ 

Peje Iycouc nac je `mper[inemyi 

`mpa]senyi gar `e`pswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh àjoc 

nwou@ je ]nase nyi `e`pswi ha Paiwt@ 

ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

ي لأنَ ِ  ،لاَ تلَْمِسِينيِ يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

وَلكَِنِ  أبَيِ.لمَْ أصَْعدَْ بعَْدُ إِلىَ 

 لهَُمْ إِن يِاذْهَبيِ إِلىَ إِخْوَتيِ وَقوُلِي 

أصَْعدَُ إِلىَ أبَيِ وَأبَِيكُمْ وَإِلهَِي 

 وَإِلهَِكُمْ.

Ac`i de `nje Marià ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau `eP[oic 

ouoh nai `etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen the Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

فجََاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَأخَْبرََتِ 

بَّ وَأنََّهُ قاَلَ الت لامَِيذَ أنََّهَا رَأتَِ ال رَّ

 هَذاَ.لهََا 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =a@ =k=z - =b@ =i=a 
Philippians 1: 27 - 2: 11  11: 2 - 27: 1فيليبي 

Monon `aripoliteuec;e qen 

`pem`psa `mpieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc hina aisan`i ouoh `ntanau 

`erwten ìte `n] qaten ;ynou an 

`ntacwtem e;be ;ynou je tetenòhi 

`eraten ;ynou qen oup̀neuma `nouwt 

ou'u,y `nouwt `eretenoi `ns̀vyr `nqici 

qen pinah] `nte pieuaggelion. 

Only let your conduct 

be worthy of the gospel of 

Christ, so that whether I 

come and see you or am 

absent, I may hear of your 

affairs, that you stand fast 

in one spirit, with one mind 

striving together for the 

faith of the gospel, 

فقَطَْ عِيشُوا كَمَا يحَِقُّ لِِنْجِيلِ 

تَّى إذِاَ جِئتُْ وَرَأيَْتكُُمْ، الْمَسِيحِ، حَ 

أوَْ كُنْتُ غَائِباً أسَْمَعُ أمُُورَكُمْ أنََّكُمْ 

تثَبْتُوُنَ فيِ رُوحٍ وَاحِدٍ، مُجَاهِدِينَ 

 احِدَةٍ لِِيمَانِ الِِنْجِيلِ،مَعاً بِنفَْسٍ وَ 

Ouoh `ntetennosp an qen `hli 

`ebol hiten nyè]oube ;ynou ny`ete 

pououwnh `ebol outako nwou pe@ 

ǹ;wten de ououjai nwten pe ouoh 

vai oùebol hiten Vnou] pe. 

and not in any way 

terrified by your 

adversaries, which is to 

them a proof of perdition, 

but to you of salvation, and 

that from God. 

فِينَ بشَِيْءٍ مِنَ  غَيْرَ مُخَوَّ

قاَوِمِينَ، الأمَْرُ الَّذِي هُوَ لهَُمْ الْمُ 

ا لكَُمْ فلَِ  لْخَلاصَِ، بيَ ِنةٌَ لِلْهَلاكَِ، وَأمََّ

 وَذلَِكَ مِنَ اللهِ.

Je autyif nwten `nh̀mot `eh̀ryi 

`ejen Pi`,rictoc oumonon `enah] `erof 

alla nem `esep̀mkah on `eh̀ryi `ejwf. 

For to you it has been 

granted on behalf of Christ, 

not only to believe in Him, 

but also to suffer for His 

sake, 

لأنََّهُ قدَْ وُهِبَ لكَُمْ لأجَْلِ الْمَسِيحِ لاَ 

 ً أنَْ  أنَْ تؤُْمِنوُا بهِِ فقَطَْ، بلَْ أيَْضا

 تتَأَلََّمُوا لأجَْلِهِ.
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Epaiàgwn `nouwt `nten ;ynou 

`m`vry] `etaretennau `erof `n`qryi `nqyt 

ouoh ]nou on tetencwtem `erof 

`nqyt. 

having the same conflict 

which you saw in me and 

now hear is in me. 

إذِْ لكَُمُ الْجِهَادُ عَيْنهُُ الَّذِي رَأيَْتمُُوهُ 

، وَالآنَ تسَْمَعوُنَ فيَِّ   .فيَِّ

Vy oun `ete ou[ro `nhyt pe `nte 

Pi`,rictoc@ vy`ete ou;wt `nhyt pe `nte 

ouàgapy@ vy`ete oumet`svyr pe `nte 

oup̀pneuma@ vy`ete oumetsan`;maqt 

pe nem oumetsenhyt. 

Therefore, if there is 

any consolation in Christ, if 

any comfort of love, if any 

fellowship of the Spirit, if 

any affection and mercy, 

إنِْ  الْمَسِيحِ.فإَِنْ كَانَ وَعْظٌ مَا فيِ 

إنِْ كَانتَْ  لِلْمَحَبَّةِ.كَانتَْ تسَْلِيةٌَ مَا 

وحِ.شَرِكَةٌ مَا فيِ  إنِْ كَانتَْ  الرُّ

 وَرَأفْةٌَ.أحَْشَاءٌ 

Meh parasi `ebol hina `ntetener 

oumeùi `nouwt `etaiàgapy rw te@ `ete 

`ntwten `mmau@ `eretenoi `ns̀vyr 

m̀'u,y@ `eretenoi `nouhyt `nouwt. 

fulfill my joy by being 

like-minded, having the 

same love, being of one 

accord, of one mind. 

مُوا فرََحِي حَتَّى تفَْتكَِرُوا فكِْراً  فتَمَِ 

وَاحِداً وَلكَُمْ مَحَبَّةٌ وَاحِدَةٌ بِنفَْسٍ 

 وَاحِداً.مُفْتكَِرِينَ شَيْئاً  وَاحِدَةٍ،

Ntetener `hli an qen ou`s[nyn 

oude qen oumetmaiẁou efsouit@ 

alla `n`qry i qen pi;ebi`o `nhyt@ 

èreten,w `nnetenèryou `nten ;ynou 

euouòteb `erwten. 

Let nothing be done 

through selfish ambition or 

conceit, but in lowliness of 

mind let each esteem others 

better than himself. 

بٍ أوَْ  بلَْ  بعِجُْبٍ،لاَ شَيْئاً بتِحََزُّ

حَاسِبيِنَ بعَْضُكُمُ الْبعَْضَ  بِتوََاضُعٍ،

 أنَْفسُِهِمْ.أفَْضَلَ مِنْ 

En piouai piouai `mmwten `n]`h;yf 

an `eny`ete nouten `mmau `aten ;ynou@ 

alla nem na neteǹeryou@ piouai 

piouai `mmwten. 

Let each of you look out 

not only for his own 

interests, but also for the 

interests of others. 

لاَ تنَْظُرُوا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ مَا هُوَ 

بلَْ كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ مَا هُوَ  لِنفَْسِهِ،

 أيَْضاً.لآخَرِينَ 

Marefmeu`i `evai `nq̀ryi qen ;ynou@ 

`ete vy pe etqen Pi`,rictoc Iycouc. 

Let this mind be in you, 

which was also in Christ 

Jesus, 

فلَْيكَُنْ فِيكُمْ هَذاَ الْفِكْرُ الَّذِي فيِ 

 أيَْضاً:الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Vyetsop qen oumorvy `nte 

Vnou] `nouhwlem an pe `etafmeuì 

`erof@ e;refswpi `nouhucwc nem 

who, being in the form 

of God, did not consider it 

robbery to be equal with 

God, 

لمَْ  اللهِ،الَّذِي إذِْ كَانَ فيِ صُورَةِ 

اً وياسيحَْسِبْ خُلْسَةً أنَْ يكَُونَ مُ 

.ِ  لِِلَّّ
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Vnou]. 

Alla afsouwf `ebol af[i 

`noumorvy `mbwk@ `eafswpi qen ou`ini 

`nrwmi@ `eaujemf qen ou`c,yma `m`vry] 

`nourwmi. 

but made Himself of no 

reputation, taking the form 

of a bondservant, and 

coming in the likeness of 

men. 

آخِذاً صُورَةَ  نفَْسَهُ،لكَِنَّهُ أخَْلىَ 

 النَّاسِ.صَائِراً فيِ شِبْهِ  عَبْدٍ،

Af;ebiof `mmauatf 

`eaferrefcwtem sa `e`qryi `ev̀mou@ 

oumou de `nte ou`ctauroc. 

And being found in 

appearance as a man, He 

humbled Himself and 

became obedient to the 

point of death, even the 

death of the cross. 

 كَإِنْسَانٍ،وَإذِْ وُجِدَ فيِ الْهَيْئةَِ 

وَضَعَ نفَْسَهُ وَأطََاعَ حَتَّى الْمَوْتَ 

لِيبِ.مَوْتَ   الصَّ

E;be vai `aVnou] erhou`o [acf@ 

ouoh afer`hmot naf `mpiran vyet[oci 

`eran niben. 

Therefore, God also has 

highly exalted Him and 

given Him the name which 

is above every name, 

وَأعَْطَاهُ  أيَْضاً،اللهُ لِذلَِكَ رَفَّعهَُ 

 اسْمٍ.اسْماً فوَْقَ كُلِ  

Hina qen `vran `nIycouc `nte keli 

niben kwlj@ na `tve nem na `pkahi 

nem nyetcapecyt `m`pkahi. 

that at the name of Jesus 

every knee should bow, of 

those in heaven, and of 

those on earth, and of those 

under the earth, 

لِكَيْ تجَْثوَُ باِسْمِ يسَُوعَ كُلُّ رُكْبةٍَ 

نْ فيِ السَّمَاءِ وَمَنْ عَلىَ  مِمَّ

 الأرَْضِ،الأرَْضِ وَمَنْ تحَْتَ 

Ouoh `nte lac niben ouwnh èbol@ 

je P[oic Iycouc Pi`,rictoc euẁou 

`mVnou] Viwt. 

and that every tongue 

should confess that Jesus 

Christ is Lord, to the glory 

of God the Father. 

كُلُّ لِسَانٍ أنََّ يسَُوعَ  وَيعَْترَِفَ 

 الآبِ.الْمَسِيحَ هُوَ رَبٌّ لِمَجْدِ اللهِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 
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 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بهَِا.  وَهَذِهِ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ بشُ ِ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِينَ الآنَ، اشْتهَُوا 

الْغِش ِ لِكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِيَّ الْعدَِيمَ 

 .تنَْمُوا بهِِ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that the Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِحٌ.إنِْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

الَّذِي إذِْ تأَتْوُنَ إِليَْهِ، حَجَراً حَي اً 

مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِنَ النَّاسِ، وَلكَِنْ 

 مِنَ اللهِ كَرِيمٌ،

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِي ِينَ كَحِجَارَةٍ 

حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً، 

 لةٍَ عِنْدَ لِتقَْدِيمِ ذبَاَئحَِ رُوحِيَّةٍ مَقْبوُ

 الْمَسِيحِ. اللهِ بِيسَُوعَ 

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْضاً فيِ الْكِتاَبِ:  لِذلَِكَ يتُضََمَّ

هَئنَذَاَ أضََعُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ »

ي يؤُْمِنُ زَاوِيةٍَ مُخْتاَراً كَرِيماً، وَالَّذِ 

 «.بهِِ لنَْ يخُْزَى
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Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِينَ تؤُْمِنوُنَ الْكَرَامَةُ، 

ا لِلَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ فاَلْحَجَرُ  وَأمََّ

قدَْ صَارَ الَّذِي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ 

اوِيةَِ،  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

الَّذِينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائعِِينَ 

 .ذِي جُعِلوُا لهَُ الأمَْرُ الَّ  لِلْكَلِمَةِ،

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

ا أنَْتمُْ فجَِنْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِناَءٍ،  ، أمَُّ مُلوُكِيٌّ

تخُْبِرُوا بفِضََائِلِ الَّذِي دَعَاكُمْ  لِكَيْ 

 الْعجَِيبِ.مِنَ الظُّلْمَةِ إِلىَ نوُرِهِ 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  الَّذِينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ

الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِ. الَّذِينَ كُنْتمُْ 

ا الآنَ  غَيْرَ مَرْحُومِينَ، وَأمََّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic ==i=;@ =i=a - =k=b 
Acts 19: 11 - 22 22 - 11 :19 مالاع 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiwtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ حَتَّى كَانَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiwtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of the Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .زُ بهِِ بوُلسُُ الَّذِي يكَْرِ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

ٍ لِسَكَاوَا رَجُ   .رَئِيسِ كَهَنةٍَ لٍ يهَُودِي 

Aferouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

وحُ فقََ  يرُ لهَُمْ الَ الرُّ ر ِ ا الش ِ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ
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ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِِنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

وحُ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ فِيهِ الرُّ ر ِ الش ِ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouonh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of the Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ الْيهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ذِينَ آمَنوُا وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّ 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ àuìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ 

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ وَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.يحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of the Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ  تنَْمُو  الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّةٍ 

Etaujwk de `ebol `nje nai `a 

Pauloc ,ac qen pefp̀neuma je 

afsanmoust `n;̀Makedoni`a nem 

]A,aià `ntefse `eIeroucalym `eafjoc 

je menenca `;rise `emau hw] pe 

When these things were 

accomplished, Paul 

purposed in the Spirit, when 

he had passed through 

Macedonia and Achaia, to 

go to Jerusalem, saying, 

“After I have been there, I 

must also see Rome.” 

ا كَمِلتَْ هَذِهِ الأمُُورُ وَضَعَ  وَلمََّ

نَّهُ بعَْدَمَا يجَْتاَزُ بوُلسُُ فيِ نفَْسِهِ أَ 

فيِ مَكِدُونِيَّةَ وَأخََائِيةََ يذَْهَبُ إلِىَ 

إِن يِ بعَْدَ مَا أصَِيرُ »أوُرُشَلِيمَ قاَئلِاً: 

أنَْ أرََى رُومِيةََ  هُناَكَ ينَْبغَِي

 ً  «.أيَْضا
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`ntanau `e`tkeRwmy. 

Afouwrp de `ǹcnau è`;Makedoni`a 

`ebol qen nyetsemsi `mmof Timo;eoc 

nem Eractoc@ ǹ;of de afer oucyou 

qen ]Aci1à. 

So he sent into 

Macedonia two of those 

who ministered to him, 

Timothy and Erastus, but he 

himself stayed in Asia for a 

time. 

فأَرَْسَلَ إِلىَ مَكِدُونِيَّةَ اثنْيَْنِ مِنَ 

الَّذِينَ كَانوُا يخَْدِمُونهَُ: تِيمُوثاَوُسَ 

وَأرََسْطُوسَ وَلبَِثَ هُوَ زَمَاناً فيِ 

 أسَِيَّا.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =e> =i=e Psalm 40: 5, 16 15، 5 :39 مزمور 

N;ok de P[oic Panou] ak`;re 

nek`svyri `asai@ ouoh `nh̀ryi qen 

nekmokmek `mmon pe;na`sìni `mmok@ 

ouoh maroujoc ǹcyou niben `nje 

nye;mei m̀pekoujai je marefernis] 

ǹje P[oic. Allyloui`a. 

Many, O Lord my God, 

are Your wonderful works 

Which You have done; and 

Your thoughts toward us 

Cannot be recounted to You 

in order. Let such as love 

Your salvation say 

continually, The Lord be 

magnified.  Alleluia. 

وأنتَ أيُّها الربُّ إلهي جعلتَ 

عجائِبكََ كثيرةً. وفي أفكارِكَ ليسَ 

 يشُبِهُكَ. وليقلُ في كل ِ حينٍ  مَن

عظُم تفليَ : يحبونَ خلاصكَ الذينَ 

 .هلليلويا .الربُّ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=a@ =a - =m=e 
John 11: 1 - 45  45 - 1 :11يوحنا 

 Ne ouon ouai de efswni je 

Lazaroc `ebol qen By;ani`a `ebol qen 

`p]mi `mMari`a nem Mar;a teccwni. 

Now a certain man was 

sick, Lazarus of Bethany, 

the town of Mary and her 

sister Martha. 

وَكَانَ إِنْسَانٌ مَرِيضاً وَهُوَ لِعاَزَرُ 

مَرْيمََ  مِنْ بيَْتِ عَنْياَ مِنْ قرَْيةَِ 

 وَمَرْثاَ أخُْتِهَا.

 Ne ;ai de te Mari`a ;yètac;whc 

`mP[oic `mpicojen ouoh acfw] 

`nnef[alauj `mpecfwi@ ;y`enare 

peccon Lazaroc swni. 

It was that Mary who 

anointed the Lord with 

fragrant oil and wiped His 

feet with her hair, whose 

brother Lazarus was sick. 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الَّتيِ كَانَ لِعاَزَرُ 

أخَُوهَا مَرِيضاً هِيَ الَّتيِ دَهَنتَِ 

بَّ بطِِيبٍ وَمَ  سَحَتْ رِجْليَْهِ الرَّ

 بِشَعْرِهَا.

 Auouwrp oun harof `nje nefcwni 

`ǹchimi eujw `mmoc naf@ je P[oic ic 

vyètekmei `mmof `fswni. 

Therefore the sisters 

sent to Him, saying, “Lord, 

behold, he whom You love 

is sick.” 

ياَ »فأَرَْسَلتَِ الأخُْتاَنِ إِليَْهِ قاَئِلتَيَْنِ: 

 «.رِيضٌ حِبُّهُ مَ سَي دُِ هُوَذاَ الَّذِي تُ 

 Etafcwtem de `nje Iycouc pejaf 

je taiiabi `nouiabi `m`vmou an te@ alla 

e;be `pwou `mVnou]@ hina `ntef[i`wou 

`nje Psyri `mVnou] `ebol hitotc. 

When Jesus heard that, 

He said, “This sickness is 

not unto death, but for the 

glory of God, that the Son 

of God may be glorified 

through it.” 

ا سَمِعَ يسَُوعُ قاَلَ:  هَذاَ »فلَمََّ

الْمَرَضُ ليَْسَ لِلْمَوْتِ بلَْ لأجَْلِ مَجْدِ 

ِ لِ  ِ بهِِ اللََّّ دَ ابْنُ اللََّّ  .«يتَمََجَّ

 Iycouc de nafmei `mMar;a nem 

Marià teccwni nem Lazaroc. 

Now Jesus loved 

Martha and her sister and 

Lazarus. 

رْثاَ وَأخُْتهََا وَكَانَ يسَُوعُ يحُِبُّ مَ 

 وَلِعاَزَرَ.

 Hote oun ètafcwtem je `fswni 

afswpi `mpima `enaf,y `mmof `nèhoou 

`cnau. 

So, when He heard that 

he was sick, He stayed two 

more days in the place 

where He was. 

ا سَمِعَ أنََّهُ مَرِيضٌ مَكَثَ حِينئَذٍِ  فلَمََّ

 الَّذِي كَانَ فِيهِ يوَْمَيْنِ.فيِ الْمَوْضِعِ 

 Menenca vai pejaf `nnefma;ytyc 

je maron `e]Ioude`a on. 

Then after this He said 

to the disciples, “Let us go 

to Judea again.” 

 لِنذَْهَبْ »ثمَُّ بعَْدَ ذلَِكَ قاَلَ لِتلامَِيذِهِ: 

 ً  «.إِلىَ الْيهَُودِيَّةِ أيَْضا

 Pejwou naf `nje nefma;ytyc@ je 
The disciples said to 

Him, “Rabbi, lately the 
ياَ مُعلَ ِمُ الآنَ »قاَلَ لهَُ الت لامَِيذُ: 

كَانَ الْيهَُودُ يطَْلبُوُنَ أنَْ يرَْجُمُوكَ 



67 

 

Rabbi ]nou naukw] `ncwk `nje 

niIoudai `ehi`wni `ejwk ouoh palin 

`,nase nak `emau. 

Jews sought to stone You, 

and are You going there 

again?” 

 «.ذْهَبُ أيَْضاً إلِىَ هُناَكَ وَتَ 

 Af`eroùw `nje Iycouc je my 

myt`cnou] `nounou et,y qen pi`ehoou@ 

vye;namosi qen pi`ehoou `mpaf[i[rop 

je afnau `ev̀ouwini `nte paikocmoc. 

Jesus answered, “Are 

there not twelve hours in 

the day? If anyone walks in 

the day, he does not 

stumble, because he sees 

the light of this world. 

 ألَيَْسَتْ سَاعَاتُ »أجََابَ يسَُوعُ: 

النَّهَارِ اثنْتَيَْ عَشْرَة؟َ إنِْ كَانَ أحََدٌ 

يمَْشِي فيِ النَّهَارِ لاَ يعَْثرُُ لأنََّهُ 

 نْظُرُ نوُرَ هَذاَ الْعاَلمَِ.يَ 

 Vy de e;namosi qen pi`ejwrh 

saf[i[rop je piouwini `nqytf an. 

But if one walks in the 

night, he stumbles, because 

the light is not in him.” 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدٌ يمَْشِي فيِ اللَّيْلِ 

 «.لأنََّ النُّورَ ليَْسَ فِيهِ  يعَْثرُُ 

 Nai etafjotou menenca nai 

pejaf nwou@ je Lazaroc pen`svyr 

afenkot alla ei`esenyi `ntatounocf. 

These things He said, 

and after that He said to 

them, “Our friend Lazarus 

sleeps, but I go that I may 

wake him up.” 

قاَلَ هَذاَ وَبعَْدَ ذلَِكَ قاَلَ لهَُمْ: 

لكَِن يِ أذَْهَبُ لِعاَزَرُ حَبيِبنُاَ قدَْ ناَمَ. »

 «.لِأوُقظَِهُ 

 Peje nima;ytyc naf je P[oic 

icje afenkot f̀natwnf. 

Then His disciples said, 

“Lord, if he sleeps he will 

get well.” 

دْ انَ قَ ياَ سَي دُِ إنِْ كَ »فقَاَلَ تلامَِيذهُُ: 

 «.ناَمَ فهَُوَ يشُْفىَ

 Iycouc de ètafjoc e;be pienkot 

`nte pefmou@ `n;wou de naumeuì pe je 

nafjw `mmoc e;be pienkot `nte 

pihinim. 

However, Jesus spoke 

of his death, but they 

thought that He was 

speaking about taking rest 

in sleep. 

وَكَانَ يسَُوعُ يقَوُلُ عَنْ مَوْتهِِ وَهُمْ 

 ادِ النَّوْمِ.ظَنُّوا أنََّهُ يقَوُلُ عَنْ رُقَ 

 Tote pejaf nwou ǹje Iycouc qen 

ouparrycià je Lazaroc afmou. 

Then Jesus said to them 

plainly, “Lazarus is dead. 
علانَِيةًَ:  فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ حِينئَذٍِ 

 لِعاَزَرُ مَاتَ.»

 Ouoh ]rasi e;be ;ynou hina 

`ntetennah] je nai,y `mmau an pe 

alla maron sarof. 

And I am glad for your 

sakes that I was not there, 

that you may believe. 

Nevertheless let us go to 

him.” 

وَأنَاَ أفَْرَحُ لأجَْلِكُمْ إِن يِ لمَْ أكَُنْ هُناَكَ 

 «.وَلكَِنْ لِنذَْهَبْ إِليَْهِ  لِتؤُْمِنوُا.

 Peje :wmac oun vyètoumou] 

`erof je Dudimoc `nnef`svyr 

`nnefma;ytyc@ je maron hwn hina 

Then Thomas, who is 

called the Twin, said to his 

fellow disciples, “Let us 

also go, that we may die 

with Him. 

فقَاَلَ توُمَا الَّذِي يقُاَلُ لهَُ التَّوْأمَُ 

لِنذَْهَبْ نحَْنُ »لِلت لامَِيذِ رُفقَاَئهِِ: 

 «.أيَْضاً لِكَيْ نمَُوتَ مَعهَُ 
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`ntenmou nemaf. 

 Etaf`i oun `nje Iycouc afjemf 

`epef `ftwou `nèhoou pe ef,y qen 

pim̀hau. 

So when Jesus came, 

He found that he had 

already been in the tomb 

four days. 

ا أتَىَ يسَُوعُ وَجَدَ أنََّهُ قدَْ صَارَ  فلَمََّ

 بعَةَُ أيََّامٍ فيِ الْقبَْرِ.لهَُ أرَْ 

 By;àni`a de nacqent pe 

èIeroucalym nau myt t̀iou `n`ctadion. 

 Now Bethany was 

near Jerusalem, about two 

miles away. 

وَكَانتَْ بيَْتُ عَنْياَ قرَِيبةًَ مِنْ 

 حْوَ خَمْسَ عَشْرَةَ غَلْوَةً.أوُرُشَلِيمَ نَ 

 Oumys de `ebol qen niIoudai ne 

au`i pe ha Mari`a nem Mar;a hina 

`ntou]nom] nwou e;be poucon. 

And many of the Jews 

had joined the women 

around Martha and Mary, to 

comfort them concerning 

their brother. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الْيهَُودِ قدَْ 

وهُمَا جَاءُوا إِلىَ مَرْثاَ وَمَرْيمََ لِ  يعُزَُّ

 عَنْ أخَِيهِمَا.

 Etaccwtem oun `nje Mar;a je 

`fnyou `nje Iycouc actwnc ac`i `ebol 

`eh̀raf@ Mari`a de nachemci pe qen 

piyi. 

Now Martha, as soon as 

she heard that Jesus was 

coming, went and met Him, 

but Mary was sitting in the 

house. 

ا سَمِعتَْ مَرْثاَ أنََّ يسَُوعَ آتٍ  فلَمََّ

ا مَرْيمَُ فاَسْتمََ  تْ جَالِسَةً لاقَتَهُْ وَأمََّ رَّ

 فيِ الْبيَْتِ.

 Peje Mar;a oun `nIycouc@ je 

Pa[oic `enak,y `mpaima nare pacon 

namou an pe. 

Now Martha said to 

Jesus, “Lord, if You had 

been here, my brother 

would not have died. 

ياَ سَي دُِ لوَْ »فقَاَلتَْ مَرْثاَ لِيسَُوعَ: 

 مُتْ أخَِي.كُنْتَ هَهُناَ لمَْ يَ 

 Alla ]nou oun ]`emi je 

vyetekna`eretin `mmof `nten Vnou] 

`fnatyif nak `nje Vnou]. 

But even now I know 

that whatever You ask of 

God, God will give You.” 

لكَِن يِ الآنَ أيَْضاً أعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَا 

 ِ ُ إِيَّاهُ تطَْلبُُ مِنَ اللََّّ  «. يعُْطِيكَ اللََّّ

 Peje Iycouc nac je `fnatwnf `nje 

pecon. 

Jesus said to her, “Your 

brother will rise again.” 
 «.سَيقَوُمُ أخَُوكِ »ا يسَُوعُ: قاَلَ لهََ 

Peje Mar;a naf je ]èmi je 

`fnatwnf qen ]ànactacic qen 

pièhoou ǹqa`e. 

Martha said to Him: I 

know that he will rise again 

in the resurrection at the 

last day. 

أنَاَ أعَْلمَُ أنََّهُ »قاَلتَْ لهَُ مَرْثاَ: 

امَةِ فيِ الْيوَْمِ سَيقَوُمُ فيِ الْقِيَ 

 «.الأخَِيرِ 

Peje Iycouc nac je Anok pe 

]̀anactacic nem piwnq@ vye;nah] 

Jesus said to her: I am 

the resurrection and the life. 

He who believes in Me, 

though he may die, he shall 

أنَاَ هُوَ الْقِياَمَةُ »قاَلَ لهََا يسَُوعُ: 

بيِ وَلوَْ مَاتَ  وَالْحَياَةُ. مَنْ آمَنَ 

 فسََيحَْياَ.
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`eroi kan afsanmou ef̀ewnq. 
live. 

Ouoh ouon niben etonq ouoh 

e;nah] `eroi `nnefmou sa `eneh@ 

tenah] `evai. 

And whoever lives and 

believes in Me shall never 

die. Do you believe this? 

وَكُلُّ مَنْ كَانَ حَي اً وَآمَنَ بيِ فلَنَْ 

 «بدَِ. أتَؤُْمِنِينَ بِهَذاَ؟يمَُوتَ إِلىَ الأَ 

Pejac naf je ce Pa[oic@ `anok 

]nah] je `n;ok pe Pi,̀rictoc Psyri 

`mVnou] vye;nyou `epikocmoc. 

She said to Him, “Yes, 

Lord, I believe that You are 

the Christ, the Son of God, 

who is to come into the 

world.” 

نعَمَْ ياَ سَي دُِ. أنَاَ قدَْ »قاَلتَْ لهَُ: 

 ِ  آمَنْتُ أنََّكَ أنَْتَ الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

 «.الْعاَلمَِ  الآتيِ إِلىَ

Ouoh nai etacjotou acsenac 

acmou] `eMarià teccwni `n,wp 

`eacjoc nac@ je `ftai `nje piref]`cbw 

ouoh `fmou] `ero. 

And when she had said 

these things, she went her 

way and secretly called 

Mary her sister, saying: 

“The Teacher has come and 

is calling for you.” 

ا قاَلتَْ هَذاَ مَضَتْ وَدَعَتْ مَرْيمََ  وَلمََّ

اً قاَئلِةًَ:  قدَْ  الْمُعلَ ِمُ »أخُْتهََا سِر 

 «.حَضَرَ وَهُوَ يدَْعُوكِ 

N;oc de `etaccwtem actwnc 

`n,wlem ouoh ac`i `ebol harof. 

As soon as she heard 

that, she arose quickly and 

came to Him. 

ا سَمِعتَْ قاَمَ  ا تِلْكَ فلَمََّ تْ سَرِيعاً أمََّ

 وَجَاءَتْ إِليَْهِ.

Ne `mpatef`i gar pe `nje Iycouc 

`eh̀ryi `epi]mi@ alla naf,y oun pe 

qen pima èta Mar;a `i `ebol `e`haraf 

`mmof. 

Now Jesus had not yet 

come into the town, but was 

in the place where Martha 

met Him. 

وَلمَْ يكَُنْ يسَُوعُ قدَْ جَاءَ إِلىَ الْقرَْيةَِ 

لَّذِي لاقَتَهُْ فِيهِ بلَْ كَانَ فيِ الْمَكَانِ ا

 مَرْثاَ.

NiIoudai oun ny`enau,y nemac 

`eqoun qen piyi eu;wt `mpechyt 

ètaunau `eMari`a je actwnc `n,wlem 

ouoh ac`i `ebol aumosi `ncwc eumeùi 

nwou@ je acnahwl `epim̀hau hina 

`ntecrimi `mmau. 

Then the Jews who 

were with her in the house, 

and comforting her, when 

they saw that Mary rose up 

quickly and went out, 

followed her, saying, “She 

is going to the tomb to 

weep there.” 

يهَُودَ الَّذِينَ كَانوُا مَعهََا فيِ ثمَُّ إنَِّ الْ 

ا رَأوَْا مَرْيمََ  ونهََا لمََّ الْبيَْتِ يعُزَُّ

قاَمَتْ عَاجِلاً وَخَرَجَتْ تبَعِوُهَا 

الْقبَْرِ  إِنَّهَا تذَْهَبُ إِلىَ»قاَئِلِينَ: 

 «.لِتبَْكِيَ هُناَكَ 

Marià oun etac`i `epima `enare 

Iycouc ,y `mmof@ ouoh `etacnau `erof 

achitc `e`qryi qaten nef[alauj ecjw 

`mmoc@ je Pa[oic `enak ,y `mpaima 

Then, when Mary came 

where Jesus was, and saw 

Him, she fell down at His 

feet, saying to Him, “Lord, 

if You had been here, my 

brother would not have 

ا أتَتَْ إِلىَ حَيْثُ كَانَ  فمََرْيمَُ لمََّ

تْ عِنْدَ رِجْليَْهِ  يسَُوعُ وَرَأتَهُْ خَرَّ

 تَ هَهُناَ لمَْ ياَ سَي دُِ لوَْ كُنْ »قاَئِلةًَ لهَُ: 

 «.يمَُتْ أخَِي
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nare pacon namou an pe. 
died.” 

Iycouc oun `etafnau èroc ecrimi 

nem nike Ioudai ètau`i nemac eurimi@ 

afer`mkah qen pi`pneuma ouoh 

af`s;orter. 

Therefore, when Jesus 

saw her weeping, and the 

Jews who came with her 

weeping, He groaned in the 

spirit and was troubled. 

ا رَآهَا يسَُوعُ تبَْكِي وَالْيهَُودُ  فلَمََّ

زَعَجَ الَّذِينَ جَاءُوا مَعهََا يبَْكُونَ انْ 

وحِ وَاضْطَرَبَ.بِ   الرُّ

Ouoh pejaf nwou je `etareten 

,af ;wn@ pejwou naf je P[oic `amou 

ouoh `anau. 

And He said, “Where 

have you laid him?” They 

said to Him, “Lord, come 

and see.” 

قاَلوُا « أيَْنَ وَضَعْتمُُوه؟ُ»وَقاَلَ: 

 «.وَانْظُرْ ياَ سَي دُِ تعَاَلَ »لهَُ: 

Ouoh Iycouc `a nefbal ]ermy. 
Jesus wept. .ُبكََى يسَُوع 

Naujw oun `mmoc pe `nje niIoudai 

je `anau pwc `fmei `mmof. 

Then the Jews said, 

“See how He loved him!” 
ظُرُوا كَيْفَ كَانَ انْ »فقَاَلَ الْيهَُودُ: 

 «.يحُِبُّهُ 

Hanouon de `ebol `nqytou pejwou@ 

je ie ne `mmon `sjom `mvai pe 

vyetafouwn `nnenbal `mpibelle 

`mmici hina `ntef`stem,a pai,et 

`emou. 

And some of them said: 

“Could not this Man, who 

opened the eyes of the 

blind, also have kept this 

man from dying?” 

قْدِرْ هَذاَ ألَمَْ يَ »وَقاَلَ بعَْضٌ مِنْهُمْ: 

 لَ الَّذِي فتَحََ عَيْنيَِ الأعَْمَى أنَْ يجَْعَ 

 «هَذاَ أيَْضاً لاَ يمَُوتُ؟

Iycouc oun afsenhyt `n`qryi `nqytf 

af`i `epi`mhau@ ne oubyb de pe ouoh ne 

ouon ounis] `nẁni `toi `erof. 

Jesus, once more deeply 

moved, came to the tomb. It 

was a cave with a stone laid 

across the entrance. 

فاَنْزَعَجَ يسَُوعُ أيَْضاً فيِ نفَْسِهِ 

وَقدَْ  وَجَاءَ إِلىَ الْقبَْرِ وَكَانَ مَغاَرَةً 

 وُضِعَ عَليَْهِ حَجَرٌ.

Peje Iycouc nwou je èswp 

`mpaiẁni `mmau@ peje Mar;a naf 

`tcwni `mvyetafmou@ je P[oic 

af,wnc pef`ftwou gar pe voou. 

“Take away the stone,” 

He said. “But, Lord,” said 

Martha, the sister of the 

dead man, "by this time 

there is a bad odor, for he 

has been there four days.” 

«. ارْفعَوُا الْحَجَرَ »قاَلَ يسَُوعُ: 

 ياَ»قاَلتَْ لهَُ مَرْثاَ أخُْتُ الْمَيْتِ: 

 «.نَّ لهَُ أرَْبعَةََ أيََّامٍ سَي دُِ قدَْ أنَْتنََ لأَ 

 Peje Iycouc nac je `mpijoc ne je 

àresannah] teranau `e`pẁou 

`mVnou]. 

Then Jesus said, “Did I 

not tell you that if you 

believed, you would see the 

glory of God?” 

أقَلُْ لكَِ: إنِْ ألَمَْ »قاَلَ لهََا يسَُوعُ: 

؟ِآمَ   «نْتِ ترََيْنَ مَجْدَ اللََّّ
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Aùwli oun `mpi`wni `ebolhi rwf 

`mpi`mhau@ Iycouc de affai `nnefbal 

`e`pswi ouoh pejaf@ je Paiwt 

]sep`hmot `ntotk je akcwtem `eroi. 

So they took away the 

stone. Then Jesus looked up 

and said, “Father, I thank 

you that you have heard me. 

فرََفعَوُا الْحَجَرَ حَيْثُ كَانَ الْمَيْتُ 

مَوْضُوعاً وَرَفعََ يسَُوعُ عَيْنيَْهِ إِلىَ 

شْكُرُكَ أيَُّهَا الآبُ أَ »فوَْقُ وَقاَلَ: 

 لأنََّكَ سَمِعْتَ لِي.

Anok de nai`emi pe je `kcwtem 

`eroi `ncyou niben@ alla e;be paimys 

etkw] `eroi aijoc hina `ntounah] je 

`n;ok petaktaouoi. 

I knew that you always 

hear me, but I said this for 

the benefit of the people 

standing here, that they may 

believe that you sent me.” 

وَأنَاَ عَلِمْتُ أنََّكَ فيِ كُل ِ حِينٍ تسَْمَعُ 

وَلكَِنْ لأجَْلِ هَذاَ الْجَمْعِ الْوَاقفِِ لِي. 

 «.مِنوُا أنََّكَ أرَْسَلْتنَيِقلُْتُ لِيؤُْ 

 Ouoh nai ètafjotou afws `ebol 

qen ounis] `n`cmy@ je Lazaroc `amou 

`ebol. 

When he had said this, 

Jesus called in a loud voice, 

“Lazarus, come out!” 

ا قاَلَ هَذَ  ا صَرَخَ بصَِوْتٍ وَلمََّ

ً لِعَ »عَظِيمٍ:   «.ازَرُ هَلمَُّ خَارِجا

Af̀i de `ebol `nje vyetafmou 

efmyr `nnef[alauj nem nefjij 

`nhanceben@ ouoh pefho efmyr 

`noucoudarion@ peje Iycouc nwou je 

ma]oùw `mmof@ ,af `ebol 

marefsenaf. 

The dead man came out, 

his hands and feet wrapped 

with strips of linen, and a 

cloth around his face. Jesus 

said to them, “Take off the 

grave clothes and let him 

go.” 

فخََرَجَ الْمَيْتُ وَيدََاهُ وَرِجْلاهَُ 

مَرْبوُطَاتٌ بِأقَْمِطَةٍ وَوَجْهُهُ مَلْفوُفٌ 

حُلُّوهُ » مِنْدِيلٍ. فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:بِ 

 «.وَدَعُوهُ يذَْهَبْ 

Oumys oun `nte niIoudai nyetauì 

ha Marià@ ètaunau èny`etafaitou `nje 

Iycouc aunah] `erof. 

Therefore many of the 

Jews who had come to visit 

Mary, and had seen what 

Jesus did, put their faith in 

him. 

فكََثِيرُونَ مِنَ الْيهَُودِ الَّذِينَ جَاءُوا 

إِلىَ مَرْيمََ وَنظََرُوا مَا فعَلََ يسَُوعُ 

 آمَنوُا بهِِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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